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'Den weledelen en grootachthaeren H e e r e 

JOAN HUIDEKOOPER, 

Heere van Maerfeveen , Ncerdijk &c. 

Voorzittend Schepen enllaet t'Amfterdam. 

Riftoteles, dé vorft der overoude wijzen, 
ontvout zijnen leerlingen wat de volko- 
menlieit der dichtkunfte , cn in haer het 
treurfpel vereifcht , gelijk Horatius Flak- 
kus hem hierin beknopt navolght. Onder 
onfterfelijke heldendichters draven Homeer en Virgi- 
lius, d'eenbyde Grieken, d'anderby de Latijnen , ge- 
lijk voijlen , vooruit , en zonder wedergade ^ onder 
Griekfche tooneeldichters Sofokles en Euripides. De 
nijdighcit des tijts,ons zoo veele heerlijke tooneel wer- 
ken mifgunncnde , fpaerdc gecnc Latijnfchen dan al- 
leen hetoverfchot der treurfpeclen , inden atgangk der 
Roomfche taele , by verlcheide vernuften gedicht , ca 
op den naem van Seneka den nakomelingen ter hant ge- 
komen. De keurmceftcrs der tooneelpoëzyc ftrijdcn 
onderling of Sofoklts of Euripides den prijs in deze 
renbaene toekomt , en clx deuglit , van wederzijde, 
overwogen , en aen den toetfteen van hun oordeel ge- 
toctft , zoo ftaenzc met ondcrfcheit beide de kroon toe, 
Sofokles in onnavolghbaere hooghdravenheyt van ftijl 
cn woorden, de ftactigheit des treurfpels wonderbaer 
paffende j Euripides in het be weegen der hartstoghten , 
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cn vcclc andere uitftcckenthcden , van gecne mindere 
w acrdye: cn indien men zich houden wil aen d'uitfprack 
van Apollo te Deifis , zoo zal Euripides Sofokles in 
wijshcit overtreffen : by welke uitfpraek men moght 
voegen het oordeel van den doorluchtigen ridder cn 
droft Hooft, na het doorzien en ovcrweegen van dezen 
dichter , zoo veel hooger fteigerende en hem uitroe- 
pende voor den wijftcn, die oit pen op papier zette. 
Het gaet zeker dat het een eige deught des treurfpels 
is hartstoghtcn te verwekken^, en onder de hartstoghten 
fchrik en medelijden [^niet tegenftaendc de Stoifche 
wijzen zich hier vreemt van houden] ook zulx dat by 
Ariftotelcs dit deel boven de welfpreekcnheit [waerin 
Sofokles hooghfte eer beftaet,] geftelt wort. Men houdt 
Efcliylus voorden eerftcn grontlcggcr der treu»fpelen, 
door Sofokles cn Euripides voltrokken. Krantor fchat 
Homeeren Euripides boven alle dichters. Archelaus , 
koning van Macedonie,en Dionijs;, tyran in Sicilië, ont- 
haelden Euripides menighmael ten hovc. Alexander de 
Grootc hadde , in het opdaegen der jeught ^ zijne vaer- 
zcn doorgaens in denmont , gelijk ook de gedichten 
van Homeer , op het acnraedcn van Ariftoteles , om uit 
hun den krijgshandel te Icercn, en koningkrijken en 
volken bcfticren. Euripides faem was zoo hoogh gede- 
gen, dat de gezanten van Athene quamcn zijn lijk ver- 
zoeken om het in zijn vadcrlant te laten ruften , doch 
hun verzoek afgeflagcn , zoo wert het te Pclla , koning 
Filippusgcboorteftadt, met eene heerlijke lijkftaetfie 
begraven. Twee doorluchtige Hollanders ,cen Rotter- 

dam- 



dammer , enDelvcnacr , Defiderius Erafmus , cn Hiigo 
dc Groot, gezant van Chriftine , koninginne van Swe- 
den , elk een fenix der w^elfprekenhcit en letterwijshcit 
hunner eeuwe, rekenden het zich tot ecrc Euripides 
Poëzy in Latijn te vcrtaclen. Erafmus zocht Hekuba en 
Ifigcnie in Aulis uit. De Groot koos , benefFens andere, 
de FenilTe , als de morgenftar der overgefchote werken 
van Euripides, die zegenrijk vijfmael den prijs dertoo- 
neelfpeelen won : want hy leerde de natuurkennis van 
Anaxagoras , de zedekunft van Sokrates , te Delfis met 
den titel van den wijften der Grieken vereert. Deze 
noemden Euripides den tooncelwijze. Quindiliaen 
noemt hem den fprcukrijken , cn zedemeefter, op het 
fpoor van Cicero , die elk tooneelvaers van Euripides 
vooreenemerkwacrdigegetuighcniflë van wijsheitaen- 
neemt. Zoo gebruiken ook Plato , Ariftotelcs , Plutar- 
chus , en, onder de heilige outvaders , Klemcns Alexan- 
drijnerdezen tooneeldichtcr, om hunne zetrede te be- 
zegelen. Ik, om den Nederduitfchen tooneeldichtereii 
met ecnigh proefftuk van Euripides te dienen , oordeel- 
de niet ongeraden Ifigenic inTaurentc verduitfchen 
een wcrkftuk niet mifdeelt van dcughden en cieraden, 
in een volkomen treurfpel vcreifcht: want fchoon de ge- 
dachte weledele heer de Groot de Feniffc in top van alle 
Euripides treurfpeelen verheft, noch moet hy zelf belij- 
den, dat d'onderlingc herkennis van Ifigenie cn Orc- 
ftes,haere krachtbarendc , aen zijne Fenifle ontbreekt. 
De heer gezant moghthicr niet ongevoeghelijk by voe- 
gen de Cataftrophe of uitgang des treurfpecls , wacraen 
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d'ommczwaey van ongeluk tot geluk vaft hangt door 
het verfchi)nen van Minerve, genoemt Deus e machina^ of 
hemelval. Deze beide hooftcicraden munten hier uit, 
behalve dat vier zaeken , tot een volkomen trcurfpel 
noodigh, hier volftaen , naemelijk , het gcbouder ver- 
xieringe,de zeden der toonecliften, de zin der dingen, en 
uitfprack der woorden, alle vierbreeder t ontvouwen , 
indicnwe niet liever dit wilden voor byftreven , alleen 
aantekenende dat, volgens Ariftoteles leffcn , de treur- 
rol binnen zonncfchijn^afrolt, het tooncel voor Thoas 
hof enDianacs kerke gcduurigh on verzet en pal ftaet5cn 
zoo veel wcrks kunftigh met acht perfonaedjcn,de reien 
voor eene enkele gerekent,onverminkt wort uitgevoert. 

Maer Ifigenie , aldus prachtigh ingcklect, koninglijk 
iiitgeftreekcn, envaerdighten tooneele te trcden5hoort 
men aireede onweetende tooneeldichthaetcrs mompe- 
len : wat komt men hier weder voor den dagh met Hei- 
denfche dromen en gedichtzclender Poëten? Laet kin- 
ders , laet oude wijven zich aen dufdaenige ydelheden 
vcrgaepenj wylicden,wi)zer,ftemmiger, eningctogen, 
ftichtige oefeningen hanteeren. Laet uwe ooren niet 
ftrcelen met ratelende ri)men , en kinderachtige beuze- 
lingen van ftoffeerende Poëten. Ja zeker. Denken deze 
wel dat de deftighfte kerk- en hof-rcdenaers dank en 
eer fchuldigh zijn aen Homerus, Virgilius, Ovidius, 
Horatius, Seneka, Tercntius , en diergelijken , hunnen 
eerften en beften Icermeefteren ? hoordcnze den over- 
gelecrden heer Voflius , in zijn onderwijs der dichtkun- 
de , den grootmogendcn Heeren Staetcn vanHolIant 



opgcdracgeii) niet ontvouwen hoe d'oude wijsheitvan 
natuurkennilTe, zeden, ftaetgelecrthcitjhiftorienjen an- 
dere geheimenifl'en;,onder de bloem van kunftige verzie- 
ringen, gefcholen leght f Wort Salomons wijsheit niet 
geftelt boven de w^ijsheit van Egypte, met de fchorflTe 
van acrdigc gedachten beklcet ? wccten de haeters der 
dichtkunfte wel dat Paulus de kruisgezant, het uitgeko- 
ren vat, ecncn godtvruchtigen geur ontleent van Ara- 
tusjEpimenides, en Menanderj en Epikureen, Stoïcij- 
nen, en anderen dwersdrijvercn den montftopt met der 
dichtercn goudc fprcuken, in zijne gewijde bladen, ge- 
lijk pcrlen, en diamanten uitftekendc? doch dees ballon 
vol wint is voorheene meer dan een werf met een arm- 
ftuk van bondige bewijsredenen ruftigh afgekaetft. 

Weledele Heer van Maerseveen, ik neemede 
vrymoedigheit deze vertaelinge Uwe welcd.op te drae- 
gen , om onder de fchaduwe van Uwen naem de kunft- 
beminners meer en meer t'ontfteeken in de liefde der 
tooneelpoèzye , zoo veele eeuwen in keizerdommen, 
koningkrijkcn,envryefi:aeten gehanthaeft; wenfchen- 
de, ter loflijke gedachtenifle van wijlen den Ridder , 
uwen heer Vader , uit verplichte genegenheit , U iet 
waerdigers toe te eigenen: ondcrtuflchen hoope ik d'eer 
te genieten , dat dit kleene proefftuk uw befcheiden 
oordeel zal behaegen , en ik blijven, 

Weledele en grootachthaere Heer, 

Uwe weled. en grootachtbaerheids 
oef moedige dienAcr 

J. V. Vondel.' 
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INHOUDT van IFIGENIE 

in T AU REN. 

,mmtg3f Re/les , -oott vm koning ^gitmemmn en Klijtemneftre, leze- 
ieR<iz,emyen, door ApoUoos gikdt m Tarnen ..een 
i W I' vm Scythie , «engetmen , om zj^ v<in z.iine moeder- 

%,he u z.mveren , kpit het kelt vm T>Une , iy ie Scythen 
aenvkden, heimel^k mt de kerke tefch^ken, en ter g»le,em,getreden, 

TvZen: marter kefke ^.n7)>me gekoght, on. .Is vreemde g^Jlen, 

kennis vmikeme, zijne ^ujler, nu pr,e/!er,nv>,n 'Dmne, dtet ^«l,s, 
eentrdein fepU tfe/lellende , toenze vm denver geof er, zoude VM- 
7„ h^ herlJt-voerde. Zy .n» gefprek en kraet me, Oreftes enVy 
UdesZort , onder fihijn z.ch te zmveren, zeew^ert gelet, , enge. 
fleptZ tevlughten, he, welk aen koning Tho^s verkuntfihapt , hen» 

Vh ls Zerhietde nyi^ht , engehet Orefies z^nerefs metdezufter en 
ït ZhZk e kei, Jer Grieken , e vohrekken , mt dmkh^rhett d^r eene 
i jfe k^-w n en eenUerlij. feefi in ,e w^den , ,er ged»chten,ffi der 
^::!:^Z^zHne ledlAè . en he, .n,Jl.en v.n de P4' 

Razernyen. 

Hettooneeldcrverzicnngcworttoegeftek inTaurcn. Dc Rey bete uit 
Criekfche Vrouwen , dicnftmacghdcn van Thgcnic. 
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J. V. VONDELS 

I F I G E N I E 

IN T A U R E N. 

I F I G E N I A. 

E koning Pelops, zoon vanTantalus, gedraegen 
Te Pize, in't renperk, met den overfnellen wagem 
Troude Enomaüs ^ruit, brogt Atreus voort, cn hy 
Vorft Mcnelaus , en ook Agamemnon. wy 
Geheetcn Ifigene [uit -hem en d'echtgenoote 
VrouKlytcmneftre, eentclghvanTyndar, voortge(proten] 
Zijn, zoo heer vader wacnt, geofFcrt voorDiaen, 
Daer d'engte Euripiis fchuurt geftadigh af cn aen 
Met ebbe cn vloet den hals des inhams, en de randen 
Van ruftloos Aulis. hier vergaêrden op de ftranden. 
Door Agamemnons laft, der Grieken legerheer. 
Wel duizcnt fchepcn , om , tot Mcnelaus eer, 
Hclcne, hem ontfchaekt , uitTroic met den degen 
Te voeren , met de kroon van vollen oorloghszcwen : 
Macr toen*cr zwaericheit , voor d'uitgereede kief 
En zcilgerecde vloot, om zee te kiezen viel, 
De wint ongunftigh bleef, begon hy raet te leven 
Met wichlerye uit vier. tolk Kalchas , wel bedreven , 
Sprak Agamemnon aen: ó hooft der Griekfche vloot. 
Men kan de haven niet met ecncn ruimen fchoot 
Uitzeilen, eerge uw kinten dochter Ifigene 
Opoffert aen Diacn ; naerdiengc zwoert voorhecnc 

A Dc 



IFIGENIE IN TAUREN. 

De fchoonftc vnichtvan 't jaer de ftraelcnde godin 

Te v/ijden. Klytemneftre, uw vroii en koningin , 

Brogc toen een dochter voort, met dezen naem betekent 

Hy ons, de fchoonftc vrucht van 'tjaer by hem gerekent. 

Dees moet g\^ ofFren. maerUlylTes voertme ontrou^ 

In fchijn als of ik helt Achilles trouwen zou 

Met moeder heenc: en toen ik t'Aulis was gekomen, 

En op 'taltaerhout knielde, en wachte vaft met fchromen 

Den dootfteek van het zwaert , vervoerdeme Diaen, 

Die cene hinde liet in mijne plactfe ftacn, 

Door d'ope lucht hier in der Tauritanen oorden, 

Daer d'ongriek Thoas heerfcht met zijnen ftaf in 't noorden, 

Die , vlugger dan een valk, den naem van fnelvoet draeght. 

Hy ftekmc in deze kerk , gewijt tot ofFermaeght : 

Daer zijn godin Diaen gcdient is met de wetten 

Van een fchijnheiligh feeft , in 't midden van de fmetten. 

Die 'k uit eerbicdigheit veel liever zwijgen zal: 

Want ik ten offer llaght, nacrdien de ftadt dit al 

Van outs gewoon is, wie hier lant uit vreemde fteden> 

Ik wiciile uit d'offerhande, en laet de fchendigheden 

Der bloedige olFren , inDianaes kerk gcflaght, 

Aen andren over. 'k wil verhaelen wat te nacht 

Ons in de lucht verfcheen, of dit te pas moght komen. 

'Kwast'Argos uit dit lant gevaeren in mijn droomen, 

En flicp in 't midden van de maeghden. d'aerde fcheen 

Te daveren, en ik te vlughtcn ergens heen. 

Ik ftont van buiten, en zagh hof en dak van boven» 

En poften , overhoop gevallen en gefchoven , 

Ter aerde ftorten : maer een eenigh hofpylacr 

Van vaders huis fcheen ftant te houden in 'tgevacr. 

Een blonde haerlok quam op *s pijlers kruin uitbreeken, 

Enfloegh, gelijk een menfch, geluit, en fcheen te fprceken. 

Ik, die de gaften doodc, en hier mijn ampt beklcê 

Wiefch de^e hof kolom , cn zuchte , om datzc mê 

Dc 



IFIGENIE IN TAUREN. 5 

Dc doot was toegedoemt. dees naere droom betekent 

Oreftes doot , voorheen by my al doot gerekent. 

De ho^ylaer bediet dc mannel ij ken vrucht. 

De gaften ftervcn hier, als ik hen waflTche en zucht. 

Doch zulk een droom flaet niet op vrienden : want tevoren 

Was Strofius geen zoon , toen vader ftorf, geboren. 

'K wil broeders uitvaert, of hy tegen woordigh waer , 

In zijn afwezen, hier gaen houden by 'takaer. 

Ik kan 't uitvoeren met mijn dienftboón , Griekfche vrouwen, 

Van koning Thoas my gegunt , op goet vertrouwen. 

Zy zijn om reen noch niet gekomen hier ter ftê, 

In deze kerk, daer ik mijn ofFcrampt bekleê. 

Or. Zie toe, fla gade, dat geen menfch ons hier betrappc. 

^y. 'K befpicde, en zie rondom voorzichtigh, waer ik ftappc. 

Or. Zie Pylades, fchijnt dit Dianaes tempel niet, 

Daer 'tfchip van Argos hier aen ftrant belande en ft iet.?» 

Ty. Orefthct fchijntme toe.? 'k geloof het dunkt u mede: 

Or. En 'touter druipt van bloet , vergoten hier ter ftede. 

Ty. De kerk is nat van bloet, en root vanmoort voor 'toogh. 

Or. Dc wapenroof hangt aen het kerkgewelf om hoogh : 
Als cerftelingen der geflaghte vreemdelingen. 

Or. Men zie dan wakker heene en weêr, ecrzc ons bcfpringcn. 
Apollo, waer vervoert uw antwoort my met kracht 
Nu weder in dit net.? na mijne moederflaght , 
Tot wraek van vaders moort, verdreven Razcrnyen 
'Slants ballingen uitheemfch rondom, aen alle zyen, 
Geduurigh heene en weêr onruftigh en alom : 
En toen ik u om raet vraeghde in uw heilighdom , 
Op welk een wijs men belï moght racken aen een ende 
Van dees bezetenlieit, en jammerlijke elendc, 
In 'tommezwervcn door ganfch Griekenlant gcleên, 
Gebootge my door zee , naer 't noortfche Tauren heen 
Te ftreven [daer Diaen , uw zufter , op altaeren 
Gedient wortl om haer beek, van over vecle jacren, 

A 2 Gc- 



;| IFIGENIE IN TAUREN. 

Gevallen uit de lucht , te fchaeken uit de kerk , 
Met lift , of zoo het valle , cn dit geheihght merk , 
Gehaclt door v^el gevaers, t' Athene in 't licht te ftellen. 
Om luchtte icheppen van henaeutheên, die my knellen. 
En fchriklijk pijnigen : een middel, u bewuft, 
En 't cenigh om te ftaen nacr ccn volkome ruft . 
Ik kome, op uwen ract, danherwaert aenten lefte 
In't vreemde en onbekende ongaftrry lantgewefte. 
Nu Pylades , gy zijt mijn halsvrient wijs en trou , 
Wat vangen wy beft aen ? gy ziet dit kerkgebou , 
Dees hooge niuuren. zal men beft: naer boven ftijgen 
Langs deze ladder , cn aftrcéndc een venfter krijgen , 
Of breeken 't yfren flot met boomen en gewelt , 
Niet ^^eetende hoe 't hier van binnen if> geftclt ? 
Ontlluitenwe de poort , cn wordcnwe genomen , 
Als beeldeftormers, dan is*t met ons omgekomen. 
Doch ecrwe fneven , lact ons hacftigh vlièn aen ftrant 
Naer ons galey , waermê wy reifdcn aen dit lant. 

Ty. Het vlien is ongeraên. wy zijn geen vlught gewoonc. 
Het is niet billij k dat de vrees Godts antwoort hoonc. 
Laet ons afwijken van de kerk, en ftil in vrê 
Ons bergen in een hol , wacr op de zwarte zee 
Haer golven breekt, heel wijt van 'tfchip, dat geene lieden 
Het merken , cn terftont den koning ons verfpicden 
Acnbrengen , cn met kracht aengrypcn by den hals. 
Maer als de donk*re nacht, die alle dingen valfch 
En zonder verwe ziet, komt vallen, dan, als mannen, 
Met alle middelen cn krachten aengcfpannen , 
En *t zuiver kerkbeelt ftil gdchaekt uit d'oude kerk. 
Zie hoe men langs den muur by *t ronde pijlerwcrk 
Afglijden moet. een dappre ontziet geen zwaerigheden. 
De bloode fuffer zwicht, ftaet ftijf, en rept geen leden. 

Ore. Wy roeiden vruchteloos veel mijlen herwaert aen. 
En moeten keeren langs het fpoor der zelve baen, 
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IFIGENIE IN TAUREN. ^ 

Wefhalve , gy fpreekt recht , men dient Gocks raet te hoorcn. 

Nu ga een'lchuilhoek en een dootfe plaets opipooren : 

Want valt Apolloos raet en antwoort qualijk uit, 

Men wijte onze eigefchult noch Godt, nochGodts befluit. 

Het moet gewaeght zijn. laet gevaer u niet verbluffen. 

Het paft geen jonge macts in zwaericheén tc fuffen, 
Ifi. Hoort toe, inwooners, op de twee 

Steenrotfen van d'Euxijnfche zee, 

Te zamenklinkcnde , gefteegcn. 

O maeght Diktin , langs bergh en wegen 

En ftreekcn , rennende op de jaght , 

Latonaes dochter , hoogh geacht , 

Ik uwe dienftmacght, koorkoftreflê. 

En kerkgewijde prieftereflè. 

Zet mijn' gewydcn maeghdevoet 

Nacr uw geftichten , heet van gloet r 

Naer uwe goude heilighdommen , 

Geciert met blinkende kolommen. 

'K verliet Europc en vaders hof, 

En Grieken , trots op oorloghslof , 

Zijn torens en bofchrijke beemden. 

En flijt mijn dagen by de vreemden. 
Rey. Hier ben ik. zegh, hoe gaet het nu ? 

Wat zorgh , wat angft bekommert u > 

Waerom waerom woudtge , afgefcheiden 

Van and ren , my ter kerke leiden ? 

O telgh van 's konings hoogen ftam > 

Die moedigh naer dè veften quam 

Van Troie ontelbre krijghsliên fleepen , 

Met eene vloot van duizent fchepcn ! 
Jfi. O dienftboón, och helaes, hoe flijt 

Ik jammerklaghtigh mijnen tijt, 

En klaegh luitruchtigh idcrs ooren 

Mijn leedt , onaengenacm tc hoorcn ! 

A 5 Hclacgï 
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IFIGENIE IN TAUREN. 

Helacs , hoe lange fteeke ik vaft 
In huisverdriet en laft op laft , 
Betreurende , hier omgezworven , 
Mijn' broeder , och my afgeftorven ! 
Wat zagh ik voor een naclitgezicht, 
Een* nevel , fchuw van hemelfch licht ! 
*T is uit met my : 'tis omgekomen 
Met vaders huis, ik heb 't vernomen. 
Helaes, wat's t'Argos niet geleên ! 
Och nootlot , laetge my alleen ! 
Berooftgc my van mijnen broeder. 
Mijn* trooft en eenigen behoeder, 
En zcntge hem ter zielen heen , 
Wiens uitvaert ik met rou beween , 
En ftorte decs lijkofferdranken 
Ter aerde met bedroefde klanken , 
Dien jammerkelk, vol offcrbloet 
Van kalven, op geberght gevoedt, 
En offerwijn en honigh mede , 
Zoenoffers , tot der zielen vrede ? 
Reik hier het gouden offervat , 
Des overledens zoen gefchat. 
OchAgamemnons telgh, wy geven 
Dit u, gcfcheiden uit het leven. 
Ontfang dees blonde haervlecht toch , 
Op dezen grafzerk u tot noch 
Niet aengeboón. het kan niet baetcn 
Mijn traenen over u te laeten. 
Wy beide zijn nu van der hant 
Te verre van ons vaderlant , 
Daer elk my fchat in dat gcweffe 
Geflaght , het vaderlant ten befte. 
jRey. Mevrou , 'k zal op zij n ongriekfch nu 
Met Afiaenfche wij zen u 

Antwoor- 
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Antwoorden , en treurzangen zingen > 
Gelijk voor 'slants verfcorvelingcn 
Godt Pluto zingt op deze ftof. 
Ifi. Och Atreus huis, och vaders hof, 
Het licht der kroonen is verdweenen. 
Der Grieken maght , lang uitgefcheenen , 
De fchult met rijke vorften boet. 
Het eene jammer 't ander broet. 
De zon verberght haer blijde glanflèn, 
En wijkt te rugge aen *s hemels tranfïên 
Met een bewolkt gcfpan alreê. 
Het eene volght op't ander wee , 
En moort op moort, en llagh op flagen» 
De ftraf treft Tantels bloet en magen , 
Voorheen geplaeght. een helfche geeft 
Slaet voort V en plaeght u allermccft. 
Het nootlot van mijn moeders huwelijk 
En haere bruiloft trofmc gruwelijk 
In't cerfte, en een wreet nootlot leit 
My van 't begin de zwaerigheit 
Van mijn geboorte voor mijne oogen. 
En wacrom ik wert opgetogen , 
Die van den Griek was aengczocht 
Ten echte , om hunnen oorloghstoght 
T e fpoeden. ik , al t'ongelukkigh , 
Een kint van Lcdaes dochter drukkigh , 
Ben al te wecligh opgevoet , 
Om opgeoftert vroegh mijn bloet 
Tc ftorten , weghge voert te wagen 
Nacr Aulis, daer de legers lagen. 
Gelijk een bruit» een fchoonc bruit 
Van Thetis zoon. ik jonge fpruit 
Och och in Pontus neêrgezctcn, 
Ongaftvry Pontus, woon vcrgeeten 



Ia'» 
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In 't guure en barre noortfche lant, 
Verfteeken van het huwlijkxpant, 
Vankindren, macgen, en Micene, 
En Junoos dicnft, gelooft voorhecnc, 
Al wevende door Pallas gunft 
De zonnebeelden naer de kunft . 
Ik ben een priefterin by vreemden , 
Van bloet geverft in dorre beemden , 
En doop de Vloekgodin in bloet , 
Ook d'outcrs bloetroot en verwoet. 
Op deerlijk jammeren en klaegcn 
Der fchreienden , ter neêr geflagen. 
'K herdenkc *tlect, van oiits geleên. 
En klaege om broeder, te Miceen 
Geflorven, mijn' Oreft, geboren 
Ter kroonc, dien ik liet verloren , 
Een teder kint , en zuigeling , 
Dat noch aen moeders borften hing. 

R E T. 

Hier komt een herder van het zceftrant aengeftooten. 
Gewis hy brengt wat nieus. Her. ó dochter van den grootcn 
Vorft Agamemnon, fpruit van Klytemneftre, hoor, 
Ik brenge een nieuwe maer, die vreemt klinkt in uw oor. 

^. Wat fchrikmaer brengtgeons nu?//^.twec jongelingen quamen 
Naer 't Cyaneefchc lant te fcheepe hier te zamcn 
Gevloon , een aengenaem flaghtoffer voor Diaen. 
Wilt gy het wafchbadt en d'mwydinge en het llaen 
Niet fpocdcn naer den eifch.? Ifi. Wat zijn dit voor gezellen? 
Hoe heet hun lantgeweft ? kunt gy dien lantacrt mcUen? 

Her. 't Zijn Grieken, "dat 's het al, en meer met, meteenwoort. 

Jfi. Hoe heetenze.? hebt gy hun naemen niet gchoort? 

Her. d'Ecn noemde Pylades zijn' reisgenoot. Ifi. zeghhocmen 
Nu Pvlades weerom den reisgenoot hoort noemen. 

^ Her. Dit 
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Her. Dit sonbekcnt tot noch. wy hoorden *tvan geen Hért. 

Ifi. Zegh op , hoe vingtge hen ? hoe quaemtge hen te zien ? 

Her. In eene holle rots , acn d'ongaftvrye ftranden 

Van Pontus. Ifi. en wat zoekt gy herders , die de randen 
Der zee niet bout , acn zee. Her. wy quamen 't offervee 
En d'oilèn fpoelen en afwaflchen in de zee. 

Ifi. Koom herwaert. zeghme nu. hoe krecghtge hen gevangen 
En op wat wijs? 'k wcnfch dit te hooren met verlangen. 
Zy komen fpade hier. geen Griek heeft naer ons wet 
Ket outer van Diaen oit met zijn bloet befmet. 

Her. Na dat wy herders een drift oflèn derwaert dreven , 
Daer 'c water van de zee komt door twee rotfèn ftreven. 
En eene rotsfpelonk de borft voorover fteekt, 
Waer op met woeft gedruifch de golf geduurigh breekt» 
En in wiens hol gewelf de purperviffchers doken , 
Verneemt een herder van ons volk , eer wy het roken $ 
Twee jongelingen, hy deift fchichtigh achterwaert 
Op zijne toonen, zeght: och zietge niet een' aert 
Van gceften zitten ^ een van donzen opgetogen , 
Vout met eerbiedigheit zijn handen , flaet zijne oogcn 
Ter aerdc , en bidt hem aen , ootmoedigh en gedwee : 
O Godt Palcmon , zoon van onze Lenkoteê , 
Schipredder , help ons toch : het zy gy bey te gader 
Op ftrant zweeft: *tzy gy *tkrooft zij t van den fterken vader > 
Godt Nereus > die een' rey van vijftigh dochtren teelt. 
Een ander los gezel en godtloos, wien 't verveelt, 
Befchimpte zijn gebcên, en zey dat dees geftranden. 
Na fchipbreuk in het hol gedoken , onze handen 
Uit fchrik ontwijken, om t'ontgaen den offcrmoort. 
En *tmen(cheflaghten, op hunne aenkomft eerft gehoort. 
De meeften dochten dit was recht en wel gefproken , 
En ftemdeaze aen te flaen , om voor Diacn te fmooken j 
Naer'slants gebruik en wet: maer midlerwijl verlaet 
Een van dees twee de laeghte, en ftijght, tot dat hy ftaet 

B Iii 
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In top der fteeiirotfc, en begint dan heene en weder 

Het hooft te fchudden , en te zwacicn op en neder , 

En kermde al bevende, ftoegh darmen overal, 

En raefdc harflTcnloos ,en fchreeude , als uit een dal 

De jaeger op de jaght : ó Py lades , zie deze : 

Maer zierge niet hoe dees draekin , des afgronts vreeze , 

My wil verüinden , en , met addercngebroet 

Ge wapent in de vuift, my aenrant zoo verwoet? 

Een andre blaeft vaft vier en vlam uit haere klcêren, 

Stookt moort, en, ftrevendc op de zwarte d raeke voeren j 

Houdt moeder in den arm , om in dit fteenen graf 

Mijn hjf te dompelen, och och, zy valtme ftraf, 

En wilme moorden, waer gevloón uit doots gevaercn ? 

Men zagh hem razen , niet met eencrley mif baeren, 

Maer op veel wijzen : want hy bulkte of bafte fel , 

Gelijk een kalf, of hont, of rees, als uit de hel 

Een helfche Razerny in *t licht komt opgerezen. 

Wy zaten ftom van fchrik , en als ter doot verwezen. 

Hy rukte een zwaert uit, viel de kalvers op het lijf. 

En dreef hun 't lemmer in de darmen fel en ftijf: 

Gelijk een wreede leeu, als een die, heet verbolgen, 

De Razerny waent aen te taften en vervolgen, 

Zoo dat het bloet in zee zich mengde met het fchuira. 

Toen al de herders [nu vergadert op het ruim , 

De neêrlaegh van hun vee en offerolTen zaegen] 

Den horen bliezen, dateer *tlant af moght gewaegcn, 

Om alle huisliên flux te helpen op de been , 

Dewijlze hunne maght oordeelden veel te klcen , 

Om *t hooft te bieden aen dees ftcrke vreemdelingen > 

Zoo quamenze te hoop uit alle hoeken fpringen : 

Maer daetelijk bezweek de dolheit met dien gaft. 

Het fchuim droop langs de kin. toen lecdt men wcinigh laft. 

En ieder pooght met kracht den overlaft te kecrcn 

Met flaen en worpen, om het onheil af te wecren 

Sloegl^ 



IFIGENIE IN TAUREN. ii 

Sloegli Pylades hem gade , en vaeghde mont en kin 
Van fpogh en fchuim, en vlyde en dekte uit trouwe min 
Zorghvuldigh 'tkleet om 'tlijf, en pafte aen alle zijden 
Hem voor de fteenen en voor wonden te bevrijden, 
Als een gedicnftigh vrient, die zijnen plicht bewaert. 
Maer als de dolle zijn verftant krijght en bcdaert. 
En fchichtigh oprijft van zijn' val , ziet hy met fchroom.cn 
Een fchriklijk onweer van den vyant nader komen, 
En dreigen met gevaer. hy zucht, wy vaeren voort 
Met fteenenworpen , elk om 't fclfte uit zijnen oort. 
Wy hooren flux hoe d'een den andren maent heel deerlijk : 
Wy moeten ftervcn: doch vrient Pylades, om eerlijk 
Te fterven, volgh mijn zwaert, en pas nu weer te biên. 
Wy, als zy moedigh dus de fabel zwaeien, vliên 
Ten bofch , op 't voorgcberghtc, in 't vlughten van den eenen 
En 'tftaenvan anderen , zoo ruft men niet met fteenen 
Te treiFen, datzc in'tendt bezwijken, men liet af 
Van worpen , toen men zagh hoe elk zich overgaf. 
*Tis ongcloofelijk, en wonder vreemt, dat onder 
Al dien ontelbren hoop van lantvolk in 'c byzonder 
Niet een den offèr der godinne vciligh kon 
Aengrijpen: evenwel *tgefchiede. men verwon 
En kreeghze, toenwe fchier te moedeloos veraerden. 
Men flootze in eenen ring, en wrong met kracht de zwaerdea 
Uit hunne fterke vuift. zy vielen , flaeu en mat 
Van worftlen , op hun knien. wy brengenze aengevat 
Den koning toe, diezietze, en, zonder lang te wachten , 
Verzentze aen u , om hen te waflchen en te flaghten. 
Nu hebtge, ó priefterin, het geen uw hart begeert. 
Twee vreemdelingen , ten brantofter u vereert. 
Het ganfche Grieken zal rechtvaerdigh endtlijk moeten 
Den nedcrflagh, aen u begaen in Aulis, boeten. 
Rey. Het zy wie *t wil, gy hebt wat wonders ons vcrhaelt 
Van dezen Griek, dus wiit aen Pontiis kuft vcrd>vaelt. 

B 3 'tGacc 
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Jfi. \ Gaet wel. nu ga vry heenc , en brengme dees gezellen. 
Wy willen onzen plicht aen hen te werke ftellcn. 
O wee mijn hart, gy waert voorheenc wel geruft, 
En toonde u tegens elk , die lande aen deze kuft , 
Medogcnde , gewoon te ichreien om de zielen 
Der vreemde gaften , die in uwe handen vielen : 
Nuzultgc, wie gy zijt, gevoelen onzen hact, 
Onrfteeken door den droom , die op Orcftes flaet, 
Nu doot gerekent. dit vcrftoort mijn hart van binncm 
Dit 's zeker, waerde rey, trouhartige vriendmnen , 
Ik wort gepijnight: want wie ongelukkigh leeft. 
Valt wrevligh tegens hem, wien *tlot gezegcnt heeft. 
Noit liet Jupijn een' wint uit Grieken herwaert ruifchen. 
Noit fchip voerde oit Hcleen, mijn fchennis , door het bruifchen 
Der Cyaneefche rots , met Menclaüs hier , 
Op dat ik wraek aen hen moght neemen trots en fier. 
En olfrenze op dit ftrant , gclijkze voor hun fchepen 
My , als een jonge vaers, op Aulis zeekuft greepen. 
En flaghtten. vader zelf verftrekte d'offerman} 
Een gruwelftuk, dat ik noch niet vergceten kan. 
'K viel vader om den hals, en knielde, cn kreet te gruwelijk: 
O vader , gy befteetme. och och , een fchendigh huwelijk ! 
Mijn moeder te Myceen , terwijlge my vermoort, 
Verwekt den bruiloftsgalm met zang en fluit, gehoort 
In *t hofgewelf gy velt my met uwe eigc handen. 
De bruigom , my belooft, in *t voeren naer de ftranden 
Van Aulis te karros , met eenen loozen toon , 
Ter moortfeeft , was geenfins Achilles , Pelcus zoon , 
Maer Pluto. *k zagh helaes , heer broeder weêrgekomen 
Door eenen fluier. 'k heb hem in den arm genomen , 
Die nu al doot is , en fchoon ik Orefl: beftont, 
Als zufter, 'k myde hem te kufllên mont aen mont. 
Uit eerbre fchaemtc , als een' die Peleus hof zou ccrcn , 
En ftaekte *t groeten, tot ik t'Argos weêr moght kecren. 
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Rampzaclge Oreftes, gy zijt doot. wat ongeval 
Heeft u , die vader volghde in deughden boven al , 
Vernielt*' 'k verfma den lift der godtheit , die wy ceren> 
En, als een'ftnet, een* man van 'touter af durfkecrcn, 
Zoo hy een nederflagh met zijne hant beging, 
Of een doot lichaem raekte , of verfch geboreling , 
Naerdienze fchept vermaek en luft in offèrhandcn 
Van vreemdelingen , die op deze kuft belanden. 
Latone, gemaclin van Jovis majefteit. 
Heeft geenerwijs geleert decs blinde onwetenheit : 
En 'k hou het dilchgerccht, de godtheên aengeboden 
Van Tantalus , v'crziert. geen godtheit laet zich noodcn 
Op zulk een fpijs, noch vont oit fmaek in kinderlpier: 
Neen zeker, ik geloof dat d' ingezeten hier, 
Moordaedigh uit den aert , dees fmet op goden fchoven: 
Want geene booftieit hecht op 't godendom daer boven. 

/. Keer. 

Rey. f\ blaeuwe toevloet van het meer. 
Dat ftroomcnde langs Argos heen > 
Met kracht doordringen quam weleer 
. In grondelooze Euxynfche zeen, 
Op Afiaenfchen gront , zoo wijt 
Gedwaelt uit vliet Eurotas bedt; 
Wat gaften [fcheidende met vlijt 
Van Lacedemons vloet, bezet 
Met riet, en Dirces heilgen ftroom,] 
Verfcheenen herwaert in dit lant , 
Der vreemdelingen vloek en fchroom, 
Daer eene maeght brantoffèrs brant, 
En voor de kerk het outer voedt , 
Befmet en verft met menfchcnbloct? 

B 5 /. m 
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/. Tegenkeer, 

Of roeidenzc door zee dus vry 
Met riemen van abeelen hout > 
Slaghhoudende van wedcrzy , 
En zeildenze voor wint heel ftout 
Om huis en hof met geit en goct 
Te proppen ? want de hoop op geit 
Is onverzaedelijk en zoet 
En zorghelijk. men ftreeft door 'tvelt 
Der zee naer alle uithecmfche fteên , 
Uit ydelc ingebeelde waen 
Dermenfchen, vol begeerlijkhcên. 
Niet ruftende naer winft te ftaen. 
Gewinzucht prikkelt hart en zin 
Den cencn meer, den andrcn min. 

11 Keer. 

Hoe ruktenze door 'tluit geklots 

Van Fineus ongerufte klip 

En tegens een aenflaende rots , 

Langs 'tzeeftrant met hun hobblend fchip, 

Dacr Nereus dochters, vijftigh fterk, 

Gaen zingende aen den ronden rey ? 

Hoeftuurdenze in het waterperk 

Met zuidewinden hun galey 

Naer *t vogelrijke lantgcweft , 

Daer 't krijtftrant van Achilies blank 

Zich opdoet op het allerleft , 

En helden met een' fnellcn gangk 

Zich ruftigh fpoên, noit ftrevens moê, 

Tot acn 't Euxynfche Fontus toe ? 

//. Te- 
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//. Tegenkeer, 

Och of 5 op *t wenfchen van mevrou 
Helene, Ledaes waerde fpruit, 
Eens by geval aen dees landou 
VanTroie quaem, dit hof ten buit. 
Om haeren hals en blonde vlecht 
Te buigen voor mcjofFers bijl, 
Ter doot gedoemt van *tofferecht, 
Gcftraft als zy, nacrGriékfchen ftijl. 
Quaem hier [wat wacr *teen blijde macr!] 
Een Griekfche gleyj cn maektc een endt 
Van flaverny. och of men waer , 
Gelijkze droomde , uit deze elend 
In 's vaders hooftftadt te Mycecn , 
En zong tot blyfchap van elk een. 

ÏFIGERIA. 

Maer deze beide , vaft gebonden , 

En ftreng gevleugclt , komen gaen , 

Nieuwe offerhanden van Diaen. 

Vriendinnen, zwijght, en houdt uw monden: 

Want zy , der Grieken cerftelingen , 

Gcnaeken ons van dichte by, 

Op dat men hen ten offer wy' , 

Gelijkwe uit *s herders mont ontfingen. 
Rey. Eerwaerde maeght [och of de ftadt 

Dien offerdienft u wou vergeven ,] 

Ontfang toch zonder wederftreven 

Dien offer naer 's lants wijs , gefchat 

Voor goddeloos in Griekfche ftedcn. 
Ifi. My ftaet ecrft ga te flacn des tempels offerzeden, 

Op dat de godtsdienft der godinne wel bcfla. 

Ontbint de handen van de vrecmdelingenj dra^ 
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Op datze acn Godt gewijt, ontflageii ftaen van banden. 

Vertrekt gy naer de kerk , en zuiverende uw handen, 

Bereit al 't gecnc v/at u d'offerwct gebiet , 

En nu ter zacke dient, ó wonder , wat men ziet ! 

Wie was uw moeder, wie uw vader.? fpreekt, laet hooren. 

Hoe hiet uw zufter, was .oit zufter u geboren ? 

Wat mift de broederlooze aen zulk een* trooft en fchac 

Van jongelingen, zooze oit lieve broeders hadt ! 

5, Wat menfch weet d'uitkomft van gebeurelijke zacken , 

5, Die, noch toekomende en op wcgh, van ver genaeken 

5, Der goden raetbefluit is donker, nicmant weet 

3, Wat ramp hem boven 't hooft magh hangen , ofte leet. 

„ Het avontuur bedekt dit diep voor 's menfchen oogen. 

O arme gaften, uit wat laiit komrge aengetogen ? 

Hoe verre zworftge, eer gy belande aen deze kufl: .? 

Hoe lang van 'tvadcrlant, geduurigh ongcruft? 

Ore. Waerom befchreitge dit zoo deerlijk? om wat zaeken 
Betreurtge, wie gy zijt, de ween, die ons genaeken? 
3, Ik reken hem niet wijs, die, veegh zijnde, uit ontzagh 
„Voor fterven, deze vrees wil dempen met beklagh, 
„En ook den klaeger, reedt een ander te belchreien , 
55 Die , al verwezen , zich tot fterven moet bereicn , 
3, En geene hoop van heil kan fcheppen , nacrdemael 
^, Hy enkel leet verkeert in eenc dubble quael. 
3, De droef heit houdt hem dan door haer vermogen onder. 
„ Dan ftervenze alle beide , in fee van een' byzondcr. 
3, Elk moet zijn avontuur uitharden, hierom laet 
Dit fchreien over ons : want wat hier ommegaet 
In 'toffren melden ons de lantliên, hier gezeten. 

Ifi. Wie van u beide toch wort Pyladcs geheeten , 
Dat luftme uit uwen mont te hooren en verftacn? 

Ore. Dit is de man. nu wat vermaek brengt u dit acn? 

Ifi. W'aer wert hem 't burgerrecht in Grieken aengeboren ? 

Ore. Mevrouw j wat baet het u, wannccrge dit zult hooren ? 

^ Ifi. Zij 
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Ifi. Zijt gy gebroeders , uit een moeders fchoot gehacrt ? 

Ore. Gebroêrs , niet van geboort , maer vricntlchap uit den aerc. 

Ifi. Hoe heetge? melt uw* naeni , indien men het magh weetcn. 

Ore. Men moght ons beide wel met recht elcndigh hceten. 

Ifi. Dat vracgh ik niet. wijt dit fortuin en 't hachlijk lot. 

Ore. En ftervenwe onbekent , wy fterven vry van Ipot. 

Ifi. Gevoelxge dit naer uw groothartige gedachten ? 

Ore. Gy zult mijn lichaeni, niet mijn' naem, ten offer flaghten. 

Ifi. Ondektgc ons niet den naem van uw geboortefte ? 

Ore. Gy vraeght het. dit brengt my , die ftcrf , geen voordeel mê. 

Ifi. Wat hindert het dus veel te melden , my ten befte .? 

Ore. Ik roeme op Argos, mijn heer vaders lant en vefte. 

Ifi. O goden! vreemdhng, is daer uw gcboorteftadt? 

Ore. Mycenen is't, voorheen zoo zegenrijk gefchat. 

Ifi. Vertroktge , als balling , of van welk geval belprongen ? 

Ore. Ikzworf, als balling lants , vry willigh , en gedwongen. 

Ifi. Wilt gy niet melden 't geen ik aen u vraegen zal.^ 

Ore. Zoo 't kan ter loop gefchiên , in zulk een ongeval. 

Ifi. Gy komt uit Argos, hier gelant naer mijn gebeden. 

Ore. Niet met mijn' wil, is 'tu ten dienft, gy v/eet de reden." 

Ifi. Miflchien kentgc Ilium, alom ontzien met fchroom? 

Ore. Och kende ikTroic noit, noch zagh't oit in mijn' droom 

ïf,. Men zeght het leit in d'aflche , uit aller menfchen oogen. 

Ore. Het is zoo. deze faem verkuntfchapte u geen logen. 

Ifi. En keerde toen Helene in Menelaüs ftê? 

Ore. Zy keerde wel , doch bragt geen heil den mijnen mê. 

Ifi. Waer is zy want zy trof voorhecne my met fmerte. 

Ore. Zy woont nu weder by haer' eerften man te Sparte. 

Ifi. O algemeene plaegh, by Griek en my berucht.' 

Ore. En uit haer bruiloft plukte ik ook een bittre vrucht. 

Ifi. En keerde 'tGriekfche heir, gelijk men hoort gewaegen? 

Ore. Gy vraeghtme teffens veel , verwartme in al dit vraegen, 

Ifi. 'K wil wccten , eet^e fterft , hoe 't daer gelegen zy. 

Ore. Vraegh wat u luft. vraci^h ftout : ik antwoort vrank en vry. 

C Ifi. Is 
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Ifi. Is Kalchas, wiclielaer van 'their, weer t' huis verfchecnen? 
Ore Men zeght hy is vergacn met krijghsvolk uit Mycenen, 
Ifi. Ecrwaerdlle godthciti of Laértcs zoon noch leeft? 
Ore. Hy keerde noch niet t'huis. men zeght hy zwerft en zweeft. 
Ifi. Dat hy verga , en niet in ^tvaderlant vergader. 
Ore. Gy wenfcht zoo flim niet, of zy gunnen 't dien verraeder. 
Jfi. Leeft Thetis zoon Achil nu noch met hjf en ziel? 
Ore. Aldoot, die t'Aulis eer zoo vruchtloos bruiloft hiel. 
Ifi. Bedrieghhjkj zooze zeght, die 't voelde dus verwaten. 
Ore. Wiezijtgedan, die fchcrp doorzoekt de Griekfche ftaeten? 
Ifi. Ik ben van daer, en raekte een maeghtookvroegh van kant. 
Ore. Mevrou , gy vraeght met reen wat omging in dat lant. 
Ifi. Waer is de veltheer , in *t getal der goón getekent ? 
Ore. Wien meentge ? dien ik kende is by 't geluk mifrekcnt : 
Ifi. Vorft Agamemnon , oir van Atreus rijxgebiet. 

Ore. Ik weet het niet. zwijgh ftil, en vraegh dees vraegen niet. 
Ifi. Neen byjupijn, zegh op: het kan mijn hart verblijden. 
Ore. Hy raekte droef om hals, en mifte een' in zijn lijden. 
Ifi. Is hy al heen? hoe quam hy aen zijn endt? ó wee! 

Ore. Hoe zuchtgc dus hierom , of raekt u dit al mé ? 

Ifi. 'K beklaegh zijn eerfte heil , volmaekt en vry van rouwe 

Ore. Hy raekte droef om hals, vermoort van zijne vrouwe. 

Ifi. Bekkieghlijk lot, vermoort, en van zijn bedtgenoot? 

Ore. Nu ruft dan : vraegh niet meer , en laet die dingen doot. 

Ifi.. Dus veel noch: Iceftze, die hem heeft dien flagh gegeven? 

Ore. TJ is doot: want dienze baerde ontnam de moeder 't leven. 

Ifi. Verwart palais ! waerom holp hy de moeder voort ? 

Or<f.Hy koelde aen haer zijn' moedt,tot wraek van 's vaders moort. 

Ifi. Hyftrafteze, helaes, om zulk een ftuk rechtvaerdigh. 

Ore. Met recht : en nochtans fchat de godtheit hem ftrafwaerdigh. 

Ifi. Liet Agamemnon dan^geen' erfgenaem in *thof? 

Ore. Elektre alleen, een maeght, befaemt en rijk van lof. 

Ifi. Wat ftroit de faem nu van de dochter, die hy flaghtc? 

Ore. Datze uit dit leven fcheide , en fmolt in elx gedachte, 

Ifi. Zy 
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IJl. Zy was elendigh, en de vader, die haer doot: 

Ore. Óm eene booze vrou gcraekteze in die noot. 

Ifi. Leeft Agamemnons zoon noch t'Argos, en in vrede.? 

Ore. Dees droeve is nergens , en alom , en houdt geen ftede. 

Ifi. O valfche droomen, gy verdwijnt in ydelheên! 
En gy , ó geeften , wijs geheeten om uw reên 
Zijt logenachrigh , en lichtvaerdigh , als de droomen. 
In menlchelijke en in godts zaeken wort vernomen 
Een wargeeft. dit alleen blijft over , dat de zoon , 
Die wijs was, en gefpclt te zitten op den troon, 
Nu doot is : magh men hun betrouwen dat zy 't weeten. 

Rey. Helaes , wie weet ons naer de waerheit af te mectcn 
Of ons voorouders noch in wezen zijn , of neen ^ 

Ifi. Hoort toe, gy gaften: wy zijn in gefprek* getrcên 
Heel crnftigh , dat u me ten befte kan gedyen , 
Inzonderheit aen my , indicnge dit wilt lyen. 
Wilt gy naer Argos gaen, indien ik u belchut, 
Iet bootfchappen aen mijn bloetvrienden , hun tot nut. 
En brengenze eenen brief, gefchreven uit medoogen 
Van een' gevangen , die wel weet dat wy niet poogen 
Een' menich te flaghten : want men dootze naer dc wet 
Van 't lant , gelijk Diaen die zelf heeft ingezet. 
'K had dus lang niemant om naer Argos heen te zenden. 
En brieven wederom te brengen van bekenden. 
Gy zijt een, die, zoo 'tfchijnt, my geenfins haetigh zijt. 
En kent Mycene en hen , waer aen ik nu ter tijt 
U af wil vaerdigcn. men zal uw lijf verfchoonen, 
En om 'tbeftellen van een' brief dus rijk beloonen. 
Maer d'andcr zal alleen , van u gefchciden gaen 
[Indien de ftadt hem eifcht,] ten offer van Diaen. 

Ore. Mevrou, gy fpreekt heel wel, dit eenige uitgefloten. 
Hem offeren, dat zou mijn hartewee vergrooten. 
Ik ben dc ftuurman van de reis naer deze wal. 
Hy is mijn reisgenoot, mijn jammer ten geval. 

C 2 Het 
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Het waer onbillijk u te dienen met zijn lijden 

En fterven , en my zelf van jammer te bevrydcn : 

Doch 'tzal gefchiên, geef hem den brief, met uw bevel. 

Dat hy dien t'Argos brengc, en uwen laft beftell'. 

„Laet ieraant, wien het luil my flaghten. wie zijn kennis 

3, En vrienden brengt in lall, en zich houdt buiten fchennis,, 

„Is byfter boos van aert. het is mijn reisgenoot: 

'K zigh hem zoo noode als my opoffren aen de doot. 

Jfi. O edelmoedige, uit een' braven ftam gefproten, 
Oprechte halsvrient van uw vrienden en genooten ! 
Och of mijn broeder, dien ik derf, zoodaenigh was: 
Want ik, ó vrienden, derf mijn' broeder op dit pas 
Alleen door 'tniet te zien. wy zullen dezen zenden, 
Dewijl gy 'tzöo begeert, met brieven aen bekenden : 
Maer gy zult fterven : want gy dringt hier fterk op aen. 

Ore. Wie zalme flaghten , en dit gruwclftuk beftacn ? 

Ifi. De zoendienft der godinne is my belaft te plegen. 

Ore. Omaeght,eenfchendighamptbedientge, en zonder zegen. 

Ifi. 'K bekleê dit ampt dopr noot, die my zoo verre braght. 

Ore Gy zijt een vrou , en voertge een zwaert , dat mannen flaght? 

Ifi. Geenfms, maer 'k zal mijn hant afwaifchcn aen uw vlechten. 

Ore. Zoo vraegcn vry ftaet, zegh, wie zalme heden rechten? 

Ifi. Zy zijn daer binnen, die het bloctrecht gadeflaen. 

Ore. Wat graf verwacht ik, als het halsrecht is voldaen.? 

Ifi, Het hciligh lijkvier, en een graffpelonk naer waerde. 

Ore. Och zaïme zufters hant niet dompelen in d'aerde.^ 

Ifi. Och arme menfch , gy wenfcht al t'ydel , wiege ook zijt. 
Uw zufter woont van deze ongriekfche kuft te wijt: 
Doch nuge een Griek zijt, wïl ik zelf, naer mijn vermogen, 
U met dien lijkdienft trou berechten uit medoogen. 
'K zal 'tgraf ftoftceren met cieraeden naer uw' ftaet, 
En uw' lijkftapel voên met geelen honighraet, 
Gezogen van de by uit bloem van bergh en dalen. 
Macr 'k wil de brieven uit de godtskapelle haelen. 
- ■ Gevoe) 
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Gevoel dan dat ik ii niet haete bits en boos. 

Gy dienaers, flaetze ga, doch vry en bandeloos. 

Ik zal milFchien, tot vreught van mijnen welbekenden, 

Op 't hooghft van my bemint, een bo naer Argos zenden. 

De brief zal hem tot vreught eer lang bootfchappcn dat 

Zy leven , die men lang voor doot gerekent hadt. 
Rey. 'K bcklacge u , dien men nu zal brengen 

Om *tzoena]taer met bloet te fprcngen. 
Ore. Uitheemfche vrouwen, vaert, ay vaert 

Vry voort : dit *s geen ohtfarmen wacrt. 
Rey. O jongeling, wy eeren u 

Om dit gclukkigh lot , dat nu 

U toeviel : want gy vrank ten le^e 

Zult keeren naer uw vaders vefte. 
Tyl. Dit is onwenfchbaer voor een' vrient, 

Geenfins met 's halsvricnts doot gcdient. 
Rey. Elendige offerhanden , 

Den vreemde uit vreemde landen 

Tot zijn bederf, och ongeval, 

Wie of van beide fterven zal ? 

Ik hang in twijffcl wie van bey dien laft moet draegen. 
Zal ik u allereerft, of uwen vrient beklaegen? 

O R E S T E S. 

Ay zeghme, ó Pylades, zijnwe eens, cn bey vernocght.? 

Tyl. Ik weet niet. dit 's een vraegh , waer op geen antwoort voeght. 

Ore. Wat macght is dit.^hoe wijs wift deze op Griekfch te vracgen, 
En A^an de zwaericheên , voor Ilium gedraegen , 
Ook van de wedcrkomft der Grieken, en Godts tolk, 
Waerzegger Kalchas , enAchilles, ftut van *t volk, 
En Agam'emnon, wiens elenden zy betreurde! 
Zy vraeghde wat zijn vrouwe en kinderen gebeurde. 
Dees jongkvrou is een telgh van Argos , hier gelanc. 
Zv zoude zeker nu geen' brief van h^erc hant 

C 3 Heen: 
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Heenzenden , noch zoo fcherp die dingen onderzoeken , 
Als of 't hacr mede trof, indien het in die hoeken 
Van Argos en het rijk noch wel gefchapen ftont. 

5Py. Ik docht het geen gy zeght, en had het in den montj 
Behalve dit alleen : want ieder kan gewaegen , 
Wie tijdingziek is, van der vorften nederlaegen. 
Doch dit ter zy gezet, zy fprak'er noch wat by. 

Ore. Wat was dit ? legh het uit , op dat het klaerder zy. 

Tyl. *T waer fchandelijk dat ik na uwe doot zou leven. 
Wy reifden t'zaemen : 'tpaft dat wy te zaemen fneven: 
Of 't lantfchap Focis en ganfch Argos zou niet valfch 
Getuigen welk een fchande ik haelde op mijnen hals. 
*T zal veelen fchijnen , want boofaerdigen vermeeren , 
Dat ik u hier verriet , om zelf alleen te keeren , 
Of u om hals holp , tot verdriet van al 'tgcflacht, 
Door looze laegen, om uw rijxkroon, groot van maght, 
Uw zuftcr trouwende, en uw vaders erf te ftrijken. 
Ik fchaem my des, en 'thart van vreeze wil bezwijken. 
Onmooghlijk is'tdat ik niet met u fterven zou, 
Mijn bloet ftorte, en verbrande, uit ongeveinfde trou. 
Ik blijve uw vrient, en zie dees vlek niet uit te vaegen. 

Ore. Wat mooghtge ftrijden, 't voeght my zelf mijn' laft te draegen. 
Een enkle droeflieit is genocgh. waer toe het leet 
Verdubbelt cn verzwaert want nu gy 't fchande heet 
En droef heit, zou my ook het zelve wedervaeren, 
Indien ik u , met my in laft en doots bezwaeren , 
Om 't leven holp. wat my belangt *tgaet wel. ik ftcrf. 
Gclukkigh, die, van Godt bezocht, het leven derf. 
Gy leeft gezegent , en in zuivre en blijde hoven, 
Ik by godtloozen. laet u zufter trou beloven , 
En kinders winnen : want ik gafze u tot een vrou. 
Zoo blijft mijn naem m eere, en vaders huis van rou 
Bevrijt, niet kinderloos, ontbloot van erfgenaemen. 
Dies ga, en leef, en bou mijn vaders hof te zamen. 
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Belantge in Grieken , eninArgos, d'eedle ftadt > 
'K bczweere u by uw hant, ernfthaftigh aengevar, 
Bcftelme een graf, tot een gedachte van 't voorleden. 
Dat zuftcr my bcklaege , en ga het graf bekleeden 
Met eene haer vlecht: en verkuntfchap toch aen haer 
Hoe eene Grickfche vrou my flaghte op 't zoenaltaer. 
Verlaet mijn zufter niet: dat vvaer uw bloet verfmaeden. 
En vaders hoogen ftam en heerlijk hof verraeden. 
Vaer- wel , mijn waertlle vrient , en trouwe jaghtgenoot. 
Gy hebt om mijnen 'twll geleden ftoot op ftoot. 
Apol heeft: , fpellcnde te Delfis , ons bedrogen , 
De logenkunft verjaeght uit Grieken , zoet op logen , 
Waerzcggery ten fmaet, en 'toude orakelkoor. 
Toen ikze al 'tmijn betroude, cn gevende gehoor, 
Mijn moeder moorde, en nu dit boete met mijn leven. 
'Pyl. Uw graf gewort u. *k zal uw zufter niet begeven , 
Noch onze trou, en wil, als gy zijt overleên, 
U noch veel vieriger beminnen dan voorheen. 
Doch fchoon de bittre doot gereet ftaet voor mijne oogen. 
De godtsfprack heeft hierom tot noch toe niet gelogen : 
5, Want als delende komt in top geftegen ftacn , 
„ Dan plaghze menighmael wel dapper om te flacn. 
Or^.Zwijg ftil. 'k verwacht geen' trooft van godtA polloos drempel. 

Daer komt mevrou alreê getreden uit den tempel. 
IJi. Vertrekt gylieden , en bcreit daer binnen wat 
Men tot den ofterdicnft en 'tflaghten noodigh fchat. 
Hier zijn de brieven , niet gefchreven zonder traenen 
Voor u, ó gaften, hoort wat ik u wil vermaenen. 
Geen drukkigc is zich zelP gelijk , als hy , ontlaft 
Van vreeze, ftout wort, en op geen beloften paft: 
Dies docht ik dat hy, uit dit lant by zijn gezellen 
Geraekt, verzuimen zal mijn brieven te beftellen, 
Die dezen brief getrou nacr Argos brengen moet. 
Ore. Wat eifchtge Ipreek ront uit. waer wringt de lacrs uw' voet? 

Hy 
I 
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Ifi. Hy zwcere dezen brief te levren ons bekenden , 
En vrienden t'Argos, daer wy hem om heenczenden. 

Ore. Zult gy hem wederom trou zwecren met een' eedt ? 

Ifi. Om wat te doen, of niet? dit zeghme, op dat ik 'tweet. 

Ore. Dat gy hem geenfins doot , maer vry wcêrom laet vaercn. 

Ifi. Met reen, zou hy mijn' wil acn vrienden 9penbaeren. 

Ore. Maer zal dc dwmgelant dit lijden en verftacn? 

If. ICzal 't hem vroet maken,en dien vrcmdling t'fcheep doen gaen. 

Ore. Zoo zweer dan heiligh dit te doen nacr mijn behaegen. 

Tyl. Ik zweer het. Ifi. zcgh dien brief te leveren mijn maegen. 

*Pyl. 'K zal zelf dccs brieven acn uw vrienden dracgen gaen. 

Ifi. Ik u van 'tCyaneefch fteenrotfigh ftrant ontflaen. 

Ore. Wat godtheên ncemrge tot getuigen van uwe ceden > 

Ifi. Diane, wiens alraer en offer wy bekleeden. 

yy. Ik zweer by 't hooft der goón, wiens eer daer boven blijkt. 

Ifi. Indienge uwe ecden fchcnt, en my verongelijkt ? 

Tyl. Zoo keere ik nimmer: maer zoo gy uw trou durft fmetten? 

Ifi. Zoo moete ik levend noit mijn' voet in Argos zetten. 

*Pyl. Nu luifter watwe noch te reukloos flaen voorby. 

Ifi. Wat wiltge dan noch meer.? laet hoorcn wat het zy. 

^yl. Bewilligh dit beding , zoo 'c fchip door ftorm moght blijven, 
De briefin zee vergaen, en ik aen lant quacm drijven. 
Dat gyme van dien cedt in dit geval ontflaet. 

Ifi. Hoor wat ik doen wil. veel gcbcurc'er in elx ftaet. 
*K wil 't inhoudt van dien brief by m.onde u openbaercn , 
Op dat gy 't altemael mijn vrienden kunt verklaercn , 
Dan gienwe zeker: want indienge niet vergact, 
Zoo fprcckt de ftommc brief al wat gcfchreven ftaet. 
Vcrgaet de brief in zee , en komtge aen lant gedreven , . 
Behouden 'slijfs, zoo kunt gy 'thun te kennen geven. 

Tyl. Dat 's recht, zoo kan ik my voldoen, den goón vooral. 
Nu zegh wien ik den brief in Argos levren zal , 
En mek wat gy beveelt aen uw gcilacht t'ontvouwen. 

Ifi. Zeghifigenc leeft, al wortzc doot gehouwen 
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By Grieken , en voorheene in Aiilis lang vcrbrant. 
Zy zent aen 'skonings zoon Oreft dit fchriftlijk pant. 

Ore. Waer woont zy ? isze van de doot dan weêr verrezen ? 

Jfi. Gy zictze : wilme met geen woorden laftigh wezen. 
Zegh broeder , brengmc weêr naer Argos , eer ik fterf , 
Uit dit moordaedigh lant. verlofme van dit erf, 
En 'tofFren der godinne, om wie ik *tampt bewaerc 
Van vreemdelingen heen te leiden ten altaere. 

Ore. Wat zegh ik, Py lades? waer fbenwe, en op watgront? 

Ijj. Orcftcs is zijn nacm, dien noemde ik ii tcrftont. 
Vergeet het niet, en qiiijt getrou uw heilige eeden. 

*Pyl' O goden ! If. daeghtge Godt in dees gelegenheden ? 

^y. Ganfch niet : vaer voort : ik ftont verfuft om 't geen ik dacht, 
zal vraegende miflchien iet vinden onverwacht. 

Jfi. Ga zegh Oreft , Diaen beftelde , om ons te hoeden 

Voor vaders zwaert , een hinde, enlietzeop 'touter bloeden^ 

Toen vader waende dat hy ons geofFert had. 

Diane voerde ons hier. dit 's d'inhoiidt van dit bladt. 

2^/. Wat hebrge my nu met een' lichten eedt verbonden , 
En braef gezworen ! ik vertoef niet, maer gezonden 
Van deze uw zufter , geve, Oreft, aen u dit pant. 
Den brief, gcfchreven met uw zufters cige hant. 

Ore. *K aenvaerde , en hoeve geen verklaering van dees blaedcn^, 
'K gevoele geene vreught van woorden, maer van daeden. 
O heffte zufter, ik fta ftom, och och och och : 
En fchoon ik u omhels , *k geloof het naulijx noch. 
Wat zal 't een welluft zijn dit wederom te hooren ! 

Jiey. O gaften , niet te ruigh een priefterin , gekoren 
Ten offer van Diaen , t omhelzen: draeght ontzagh. 
Ontwijt den fluier niet, dien niemant raeken maghv 

Ore. O Agamemnons telgh , uit eenen ftam gefproten 
En vader ! keer u om , en went eens onverfchoten 
Uw aengezicht naer my, uw' eigen broeder, dien 
Gy nu omhelft, en docht uw leven noit te zien. 

D IJl. NoeiG 
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Ift. Noem ik II broeder ? ruft gy niet van zoo te fpreeken ? 

Heel Argos fpreekt van hem , en alle Eiibecfche ftreeken. 
Ore. Uw broeder is daer niet, elendige, voorwaer. 
Ifi. Zïjt gy geboren uit de dochter van Tyndaer ? 
Ore. 'K ben Agamemnons zoon, van Pelops voortgekomen. 
Ifi. Watzeghtge? toonme een blijk, hoe hebtge dit vernomen? 
Ore, heb zeker blijks genoegh gchoort in vaders hof. 
Jfi. Zegh op 5 ik hiifter toefen lette op deze ftof. 
Ore. "KzaPt melden, 'k hoorde eerft uit Elektrc hoe gins tuflchen' 

Thyeft en Atreus een gefchil rees, niet te bluflchen. 
Ifi. Ik hoorde het gerucht van 'tguldcn vhes, heel oudt : 
Ore. En 'theughtme wel wat gy borduurde in zijde en gout- 
I^. O ailerlieflte 5 dus wort fchier mijn hart bewogen. 
Ore. Een zon, fchoon fchijnende in gekleurde regenbogen. 
Ifi. Ik breide ea weefde dat met koftelijke draên. 
Ore. En wiefch u moeder niet^, toen gy zou t'Aulis gaenr" 
Jfi. Ik weet het, om aldaer ter quaeder uur te trouwen. 
Ore, W aerom zondt gy een vlecht aen moeder door getrouwen,^ 
If. Tot een gedachtenis van mijn begraven lijk. 
Ore 'K zal tekens toonen, daer gezien, tot waerheits blijk, 
zagh in de kamer van de maeghden, noch verl obn, 

Een oude fpeer in 'thof van Pelops, lang gefcholen 

Van Hippodamia de maeght, te Pize in 't zant, 

Toen Enomaüs viel, gezwaeit met haere hant. 
'Jfi. O allerlieffte, want geen menfch beftaet my nader, 

Oreft, 'k omhelze u, ver van Argos hof en vader, 

Uit Argos hier belant. 

O allerlieffte pant ! 
Ore, 'K omhelze u, die wy lang al overleden waenen. 

Nu menght zich vreught en druk , en onderlinge traenen 

Bevochtigen de wang, van blyfchap en van rou. 
Jfi. 'Kliet hem, een teder kint, bevolen aen de trou 

Van 's vocfters armen , in het hof, bebloet van moorden. 

Nu kan ik mijn geluk en blyfchap met geen woorden 

Uit 
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Uitbeelden, mijn gemocdt wat Ipreckc ik afgetreurt ! 
Dit 's meer dan wonder , en wie kan 't geen hier gebeurt 
Ontvouwen met de tong , en klaer te kennen geven 

Ore. Wy zullen beide nu gelukkigh t'zamen leven , 
Om 't onderling geluk van wederzy verheught. 

Ifi. O vrienden , my gemoct een onverwachte vrcught. 
Ik vrceze al dat hy magh ontglippen uit mijn handen- 
O mcnfcheneetcrs hof, gebout op noortfche ftranden \ 
O waerdigh vaderlant, gcboortcftadt Myceen, 

begroete u, dacrmd 't licht des levens cerft befcheen. 
'K bedanke u, die my voedc, en mijnen waerden broeder. 
Het licht van al 'tgeflacht, en mijnen trouwen hoeder. 

Ore. Wy beiden fproten wel uit hoogen ftammc , maer 
Ganfch ongelukkigh lolt ons leven , van gevaer 
En jammeren gepropt. Jfi. Dat voelde ik ongelukkigh, • 
Toen vader 'tbloote zwaert uitrukte dootfch en drukkigh. 
En 't koude lemmer wny wou drijven in het hart. 

Ore. Het Ichijntmc afwezende u daer ook te zien met (mart. 

Ifi. Och broeder, toen hy my met boze treken leide, 
En zonder bruiloftstorts , terwijl een ieder fchrcidc , 
Naer helt Achilles tent , daer traenen en misbaer 
Zich mengden onder een , om *t bloedigh moortaltacr. 

Ore. Wat wafchbadt ftont'er , om het offer rein te baden > 

Jfi. 'K moght vaders ftout beftaen, te bhnt en onberacden, 
Beklaegen , en den moort , die geenen vader paft. 

Ore. Het eene gruwelftuk hing aen het ander vaft. 
Elendige , hadt gy uw' broeder moeten flaghten 
Door dwang van dees godin j men zoude u fchuldigh achten 
Aen zulk een* broedcrmoort , te reukeloos bcgaen. 

Jfi. Ik hebbe een fchcndigh ftuk beftaen , 
Een fchendigh moortftuk voorgenomen. 
Och broeder, naulijx zijtge ontkomen 
Mijn onrechtvaerdigh moortgewelt, 
Mijn moortmes, op uw keel geftelt. 

D 2 Wie 



t 
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Wie ziet dees zwaericheên ten cnde? 

Wat avontuur hclptme uit elendc 

Wat heilzaem middel vinde ik beft 

Om u uit dit vervloekt gcweft 

Dees ftadt te helpen, vry van rouwe, 

In onze Argivifchc landouwe, 

Eer ik mijn zwaert en handen moet 

Befmctten met uw edel bloet? 

Bedroefde ziel, 'tzal u betaemen 

Een veiligh middel te beraemen , 

Om fnel te voet te lande haeft , 

En niet ter zee , te vliên verbaeft , 

[De doot genaekt met wijde fchreden,] 

Door vreemde volken , woeft van zeden , 

Door ongebaende wegen : want 

Langs *tCyaneefch fteenrotzigh ftrant 

Is 'teng en boghtigh. zoo veel mijlen' 

Te f<;heepe zou de vlught verwijlen. 

Elendige, och wat overlegh 

Rukt deze hinderpaelen wech l 

Wat Gpdt , wat menfch , eer wy *c vermoeden , 

Zal deze vlught en nootreis fpoeden , 

En tooncn Atreus overlchot 

Ons beide een ent van *t heiloos lot ! 

R E T. 

'K zagh in dit wondcrbaer geval *tgeen met geen monden 
Is uit te drukken , en ik hoorde , en zal verkonden 
Wat mijn gehoor vernam , mijne oogen moghten zien. 
Oreft, 'tis billijk, dat oprechte vrienden , wien 
'T gebeurde elkandere t'ontmoeten, uit ontfarmen 
En blyfchap onderling van weêrzy zich omarmen. 
Nu vocght het ga te flaen , de rou ter zy gezet , 
Hoe, na'et bereiken van 'tgewenfchte heil, wy met 
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De minfte noot den gront van Tauren mogen ruimen. 

5, De wijze mannen geen gclcgenheit verzuimen 

„Die voorvalt, op dat hun geluk noch verder ga. 
Ore. Dat recht gczcit. Fortuin verleene ons heur gena. 

De maght van boven zal een grooter kracht byzetten. 
Ifi. Het kan mijn opzet noch gefprek met u beletten, 

Indienge eerft my berecht hoe 'tmet Elcktre ging: 

Wat lot hacr toeviel, dit behacghtme zonderling. 
Ore. Zy leeft , verlooft aen hem , gezegent en in weelde. 
Ifi. Wat man is dit? hochict de vader, die hem teelde? 
Ore. Focenfer Strofius. begecrtge meer , zoo vraegh. 
Tfi. Is om Elektre dan dees vrient zoo na mijn maegh ? 
Ore. Hy is ons zufterling, ten hals vrient my bcfchoren. 
Ifi. Hy was , toen vader my wou (laghten , niet geboren. 
Ore. Noch niet , want Strofius was toen noch kinderloos. 
Ifi. Mijn eige zufters man, zijt welkom voor altoos. 
Ore. Hy is mijn bloetvricnt niet alleen, maer ook mijn hoeder. 
Ifi. Hoe kontge lijden zulk een fchelmftuk van uw moeder? 
Ore. Ay zwijgh. ik nam de wraek van haeren mannemoort. 
7/7. En om wat reden holp zy uwen vader voort <* 
Ore. Die klank luit fchendigh. leer uw moeders fchult verzwijgen. 
Ifi. Ik zwijgh. Mycene ziet u nu ten troone ftijgen. 
Ore. Daer Menclaüs heerfcht : wy zwerven buiten 't lant. 
Ifi. Verdrukt dan oom *t geflacht , befaemt door fchant op fchant? 
Ore. Geenfins, de Razcrny vervolghtmc alom te vinnigh. 
If. Dit bleek op ftrant. men zeght gy racfdedacrkrankzinnigh. 
Ore. 'K ben nu niet eerft om mijn bezctcnheit verdacht. 
Ifi. De Vloekgodin, zoo 'k hoor, beftraft uw mocdcrilaght. 
Ore. Zy rijdtme nacht en dagh , en weet my in te toomen. 
Ifi. Wat moghtge aen deze kuft, zoo hoogh in 't noorden , komen? 
Ore. Door Delfis antwoort, en Apollo, die het riedt. 
Ifi. Met welk een ooghmerk ? maghmcn *t hooren ofte niet? 
Ore. zal 't zeggen, dit's *t begin van mijne zwaericheden. 

Na datwc moeder met ons handen [welke reden 

D 3 Wy 
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Wy liever zwijgen dan verhaelen ,] dreven knap 

De' Vlockgodinnen ons met kracht in ballingfchap. 

Ik trok op^Godt Apols gebodt t' Athene binnen, 

Om daer te pleiten voor onnoembre Vloekgodinnen : 

Hier zit het heiHgh recht , van Jupiter geftelt 

Voor Mars, die zijne vuid bevlekte door gewclt: 

En daer verfcheenen , wou my geen der onderzaten 

Huifvefting gunnen , als een' menfch by Godt verwaten : 

Maer die , hierom befchaemt , noch , aengeport door rcên 

Mijn heil bchartighden , beftelden my alleen 

Nootdriifrigh difchgerecht , in 'teenzaem huis gezeten. 

'K moft zwijgen , en geen' menfch te fpreeken my vermectcn. 

Noch nutten fpijs en drank met iemant difchgemeen. 

Elk dronk zijn Ichael vol wijns, die langs de tafel heen 

Omwandelde , terwijl men zong en quinkeleerdc. 

Ik dorft die gaften niet beftraflen , fchoon 't my deerde s 

En treurde ftom en ftil, ontveinfde 'tgcen ik zagh. 

Ik zuchte zwijgende, om vrou moeders nederflagh. 

Nu hoore ik heeft mijn ramp Athene ftof gegeven 

Een feeft te vieren , noch by hen in zwang gebleven , 

En Pallas volk eert noch dien gouden ofFerkelk. 

Na dat ik ftont te recht op Mavors bergh voor elk, 

Befloegh ik eenen ftoel , en 't hooft der Razernyen 

Den andren ftoel voor my. het ging' er op een ftryen. 

'K verweere mijne zaek met reen, en Febus hoort 

De wettige oirzaek van dien droeven moedermoort, 

Èn geeft getuighnis van mijne onfchult. Pallas telde 

Gelijke ftemnien, dies de vierfchaer vonnis velde. 

En van de moederflaght my vrykende en ontfloegh. 

Wat Vloekgodin hier zat , en 't vonnis overwoegh , 

Beftemde dit bcüuit, en fchoude my ganfch louter: 

Maer andre Vloeken, dol en wetteloos en ftouter, 

Vervolghden, dreven my, volonmft, heene en wéér» 

Dies ik nacr 'theilighdom te Delfis wederkeer. 
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Daer legge ik voor de kerk geftrekt, en vafte en waekc, 

En zweer de hant aen my , uit opgezette wraeke , 

Teflaen, ten zy 'c Apol, die my verrier, wil hoên. 

Ik hoorde Febus uit den gouden dry voet toen 

My herwaert zenden , om Dianes beelt, gefteegen 

Van boven uit de lucht, te fchaeken door zijn* zegen, 

En neêr te zetten op Athenes vryen gront. 

Nu helpme trou aen 'theil , getoont door Febus mont. 

Beftelme 't beelt, op dat de Razcrnye fchcie, 

En 'k zal u in Myceen hérflcllen met mijn gleie. 

O waerde zufter, eer der zuftren , helpme dan, 

En 't vaderlijke huis: want zoo men 't beelt, dat van 

Den hemel daelde , niet kan fchaeken uit uw kooren , 

Zoo is de ganlche ftam en Pelops hof verloren: 

Rey. Der goden gramfchap treft geduurigh dan en dus, 
De telgen van den ftam en 't zaet van Tantalus. 

Ifi. O broeder, eerge quaemt was 'teenige verlangen 
Naer Argos, om uw' mont te kuflên en uw wangen. 
Nu wil ik watge wilt , en wenlche u naer mijn maght 
Te vryen van uw fmart , en vaders droef gellacht 
Te redden , en weêrom op vaften voet te ftellen , 
En wil den dochtermoort niet wreeken , noch vertellen. 
'*K wil mijne hant aen u niet flaen, maer t'huis behoên. 
Doch vreeze dees godin of dwinglanf zal 'tvermoên, 
Als hy d'altacrnis van het kerkbeelt vint veriaeten. 
Hoe berge ik 't leven beft wat onfchult kanme baeten ? 
Doch kan men teftèns dit befchikken fnel en ftip, 
Het kerkbeelt fchaeken, en my bergen in cen'fchip, 
Dat waer gevaerlijk, doch een daet met recht lofwaerdigh. 
Maer wilrge fcheiden, my hier laeten, 'k ben wilvaerdigh. 
Trek vry behouden heen naer huis , en Ipoe u voort. 
Ik zwicht voor lij fsgevaer, noch dreigement, noch moort> 
Zoo gy geborgen blijft, men wenfcht een' vorft in 't leven. 
Den pijler van het huis. wat's aen een vrou bedreven ! 

Ore. *K wil 
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Óre. 'K wil niet mijn hant aen u, gelijk aen moeder, flaen: 
Al bloot genoegh gellort. ik leef en fterf voortaen 
Met II alleen , en wil een Zc;lve lot genieten , 
U medevoeren, of hier 't leven innelchieten, 
En fterven aen uw zy. hoor mijn gevoelen noch. 
Zoo dit Diacn verdriet, hoe zoume Febiis toch 
Bevoelen 't ourcrbeelt naer Pallas ftadt te fchcepen , 
Uw aenfchijn hier te zien? want dit by een gegreepcn. 
En ovcrwoogcn , hoop ik t' Argos weer te ftaen. 

Ift. Hoe kan 't gefchieden dat wy beide niet vergaen > 
Terwij Kvc mikken op het wit van ons begeeren? 
Bedenk het. 'tooghmerk is alleen naer huis te keeren. 

Ore. En kan men dien tyran niet helpen aen een' kant > 

Ifi. Gevaerlijk, zoo hy wort van vreemden aengerant. 

Ore. Men waegh* het , raeken wy aldus den noot te boven. 

Ifi. Ik durf het niet , en moet uw moedigh opzet loven. 

Ore. Of gy my heimelijk verlchuilde in deze kerk ? 

Ifi. Om in de duifternis te glippen uit dit perk ? 

Ore. De nacht bedekt den dief : de waerheit zoekt de zonnen. 

Ifï. Men zou dc tempel wacht niet licht bedriegen konnen. 

Ore. Helaes, wy zijn om hals. hoe raekt men van dien gront? 

Ifi. My dunkt ik weet noch raet , en eenen nieuwen vont. 

Ore. Ontvou my uwen raet , of ik het ook verftont. 

Ifi. 'K gebruik met glimp dat gy van fpooken zijt bezeten. 

Ore. Wat treken vint men, daer de vrouwen niet van weten 

Ift. 'K zal melden hoe gy vlughte om uwe moederflaght. 

Ore. Gebruik mijn onheil tot ons heil , naer uwe maght. 

Ifi. 'K zal zeggen dat men u ten offer niet magh wijden : 

Ore. En met wat glimp en fchijn ? 'k vermoede iet in dit lijden. 

Ifi. Gy zijt onzuiver, en moet eerft geloutert zijn. 

Ore. Hoe kunrge *t kerkboek hun dan fchaeken met een* fchijn.? 

Ifi. Ik wil het zuiveren aen ftrant, in zoute ftroomen. 

Ore. Is 't kerkboek binnen, daer wy beide om herwaert komen? 

Ifi, *Kzegh 'touterbeelt, van u bevlekt, eifcht zuivering. 

Ore. En 
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Ore. En waer? zegh ziiidwaert , daer ons d'inham cerfl: ontfing. 

Ifi. Daer 'tfchip op anker leght gemaert om af te vaeren. 

Ór<f. Dracght iemant nefïens u het kcrkbeelt naer de baeren ? 

I/i. Ik zelve alleen magh dit aenraeken , en niet ruw. 

Ore. Wat deel heeft Pyladcs aen dezen moort zoo fchiiw ? 

If. Men zegge dat hy zich bezoedelt heeft aen u : 

Ore. Ziiit gy'dit heimlijk of met *skonings wil voltrekken ? 

Jfi, 'K zet hem met woorden om: ik kan 'tniet anders dekken. 

Ore. De gley Icght zeylrcede , om te gacn op Godts gena. 

Jfi. Bezorght gy t'ovrige, op dat d'aenflagh wel befla. 

Ore. Een eenigh fchort hier aen, dat d'aenflagh blijf verholen. 
Bezweert dees vrouwen , en vermaentze , om niet te dooien. 
Een vrouwetong verwekt medoogen in den menfch. 
Ik hoopc al 't ander zal beflacn naer onzen wenfch. 

Ifi. O waerde vrouwen, 'k heb mijn opzicht op u allen. 
Mijn leven hangt aen u , en hoe dit uit wil vallen , 
Ofwel ofqualijk, en verfteeken van mijn lant. 
En waertften broeder, en mijn waertften bloetverwant. 
Dit zy 't begin dan van mijn rede t*overwegen , 
Hoe alle vrouwen van natuure zijn genegen 
Tot onderlinge liefde, en, tot een' toeverlaet, 
De hant te houden aen den algemeenen ftaet. 
Zwijght ftil , cn helpt ons vlught. men looft getrouwe tongen^ 
Gedenkt hoe hier een trits van vrienden, hardt gedrongen. 
Al teffens een gevaer geperft is uit te ftaen , 
Te kceren in hun lant , of teffens hier vergaen. 
Raek ik behouden , gy zult ook dien zegen erven. 
'K zette u behouden en verheught op Griekfche werven. 
Wefhalve bidde ik u, by uwe rechte hant, 
Enu, cn u, en u, met mont en kusverbant, 
By uwe trou, en by de liefde in uw geflacht:en, 
By vader, moeder, enuwkinders, leert u wachten. 
Wat zeghtge nu hiertoe.? hoe fterktge dit verzoek? 
Wie kan het weigeren ? macktge u hierinne t'zock s 

^ E Vm 
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Dan is *t voorwaer met my cn broeder omgekomen. 

Rey. Mevrou, fchep goeden moet. volhardt by 't voorgenomen; 
Wat ons belangt, van ons wort niet een woort gerept 
[Dat weet Jiipijn ,] van al wat gy geboden hebt. 

Jjï. Het ga u wel om zulk een antwoort, rijp van reden- 
Uw aller plicht vereifcht terftont in 't hof te treden. 
De koning van dit lant zal ilrax verfchijncn, om 
Hier t'onderzoeken of men voor het heilighdom 
De gaftcn heeft geflaght, gewijt tot offerhanden. 

Eerwaerdighfte godin, die, t*AuIis aen de ftranden, 
My voor 't moordaedigh zwaert van vader hebt bevrijt, 
Bchoeme , en deze mede , in dezen bangen ftrijt , 
Of Grieken zal om u , lieght d' antwoort uit Godts kooren y 
Noit Delfis zoeken , om Apolloos montte hooren. 
Maer nu verzoenbaer , fchey uit dit verwaten lant. 
Trek heen naer Pal las ftadt, daer zy d'olyven plant. 
Het voegt u langer niet te blijven by dien wrecde , 
Nu gy mooght woonen in een zegenrijke ftede. 

I. Keer, 

Rey. \3 Alcyon , die , met rou bclaên y 
Om Pontus rotsftrant heenen 
Uw droevigh onheil zingt met fteenen 
Een* zang , by wijzen flechts verftaen > 
En uwen man doorgaens beklaeghr, 
Met galmende gezangen , 
*K gelijke my , van druk bevangen, 
By u , waer van het ftrant gewaeght. 
Ik hier een vogel , zonder fchacht , 
En onvoorzien van pennen. 
Verlang naer Griekenlant te rennen , 
Uit luft ter godtheit van de jaght , 
Die op den bergh van Cynthus vaertj 
Met palmen , groen van bladen , 
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Laurieren en olijf geladen, 

Latonaes dochter lief en waert. 

'K wenfcli zwaenen , tot gezang geboren , 

Aen 't water daer met luft te hooren. 

/. Tegenkeer, 

Het ftontme op traenen , toen de ftadt 

Ter neer plofte , ik moft vacren 

Met vreemde roovers door dc baren, 

Om gout geveilt, en opgevat. 

De fpruit van Agamemnon moet 

Demaeght, eenprieftcrinne. 

Ten dienft der wufte jaghtgodinnc. 

Een plengfter van het hartebloetj 

Hier dienen met een ofFerboet, 

En fchaffen offerhanden 

Van vee , om op *t aitaer te branden , 

Met een doorgaens bedrukt gemocdt. 

Gy zijt de zwaericheên gewent > 

En hoeftze niet te leeren 

Vedraegen : doch de kans kan keeren 

Met eenen zwaey , na lange elend. 

Na zacht gevley van goede dagen 

Is *tjuk van ramplpoên zu^er tc draegen." 

ƒ/. Keer. 

De gley met vijftigh riemen zal , 
Befaemde maeght , u flingcren 
Naer Argos met den dans der vingeren 
Op Faunus fluit, dat zoet gefchal 
Beftelt den roeier kracht en moedt. 
ApoUo fpoedt het vaeren 
Met zijne lier van zeven fiiaeren , 
En zingt en fpcdt u door den vloct 

E 2 
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Acn 'tvruchtbre cn vette Atheenfche lant. 

De fncllc riemen ftreveii 

Door zee : ik eenzaem hier gcblccven , 

Sla mijn gezicht naer u van ftrant. 

De winden vallen in het zeil 

Van achter, touwen rekken 

Terwijl de winden mfligh trekken , 

En 'tichip door zee bruifcht tot uw heit, 

Op heefch klaerocn en zeetrompetten, 

Om recht Pircüs in te zetten. 

IJ. Tegenkeer. 

Och quacm ik op de klacre baen , 

Daer 't brandend vier der zonne, 

Der hemellichten aêr cn bronne, 

Gewoon is jaerlijx om te gaen : 

'K zou recht in top van 'toude hof, 

Vol kamers , hangen blijven , 

En op mijn taeie vleugels drijven 

In 't hart der reien , daer met lof 

Ik, maeght zijnde , in de bruiloft ftont. 

En voor mijn moeders voeten 

Bevalligheden quam ontmoeten , 

En voerdcze ten danlTe in 't ront. 

'K was uitgcftreeken met de pracht 

Van rijke feeftgewaeden. 

En puik van allerley cieraedén, 

Daer 'tal moft volftaen in zijn kracht. 

Haerlokken fchaduwden mijn kaeken , 

Waer op de roozen fchooner blaeken. 

r H O A s. 

Waer is, waer fpreeke ik nu de Griekfchc kcrkkoftrin.? 
Heeft zy de gaftcn al gewijt voor ons godin 

Re^, Hier 
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Rcy. Hier iszc, ó koning, die u reen geeft van hacr werken. 
Tho. Wel Agamcmnons kint, draeghtge uit Dianacs kerken, 

Dat ongcoorloft is , dit kcrkbeelt met uw hant ? 
Ifi. Hou ftant, heer koning, och hou toch een kittel ftant. 
Tho. Wat rechtge nieus aen ? zeghme , ó Ifigeen , doe kennis. 
Ift. Ik zuivere antwoorde u. my gruwt van zulk een Ichennis. 
Tho. Wat brcngtge nieus voor ? fpreek recht uit , beknopt en klaer. 
Jfi. Gy vingt hier offers op , ter fmettc van 't altacr. 
Tho. Hoe weetge dit? of fpreektge alleen naer uwe meening? 
Ifi. Het kerkbeelt keerde zich , daer 't ftont , om decs verklcening, 
Tho. Van zelf? of keerde 'tdoor aerdtbeving met een' zwcy ? 
Ifi. Van zelf, en ons godin look d'oogcn alle bcy. 
Tho. Wat 's d'oirzaek?zijn de vreemde ontzuivert door hun leveni' 
Ifi. Dat is't, en anders nier. my fchrikt 'tgeen zy bedreven. 
Tho. Vermoordenze op hun kuft een' aengekomcn gaft ? 
Ifi. Zy quamen herwaert aen , met huismoort zwaer belaft. 
Tho. Wat huismoort? 'tluftmc dit te hoorcn, en te weeten. 
Ifi. Zy hebben, bey vervloekt, hun moeder dootgcfmeetcn. 
Tho. O Godt Apollo, dit's in 't noorden noit gehoort! 

Heel Grieken dreefzc wech , en fchuptczc uit de poort. 
Tho. Zoo brengtge 't beek hierom naer buiten van het outcr ? 
Ifi. Om 't af te waflchen, in dees lucht, heel rein en louter. 
Tho. Hoe krceghtge kennis van der vreemdelingen fmet ? 
Ifi: Toen 't kcrkbeelt op 'taltaer gekecrt ftont en verzet. 
Tho. Gy vat het recht, als opgevoedt by Griekfche wijzen. 
Ifi. Hun blijde tyding ftreelt mijn hart , dat d'aders rijzen. 
Tho. Zoo brengenze u wat goets van Argos uit de zee ? 
Ifi. Mijn eenigh broêr Oreft leeft noch in ruft en vrê. 
Tho. Zoo wiltge om deze maer hen fpaeren by het leven? 
Ift. En vader is gezont en frifch tot noch gebleven. 
Tho. Gy gingt, Diaen ten dienft, dan uit de kerk met reen ? 
Ift. Als die ganfch Grieken haete, om 't onheil daer gelcén. 
Tho. Wacr nu gebleven met dees vreemden uit de baren ? 
Ift, Men moet d'inftcllinc van de kerkwet rein bcwaeren. 

E 5 Tho. Hoe 
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Tho. Hoe komen wafchvat en uw degen van der hant ? 

Ifi. Ik wilze eerft zuiveren kerkpleghtigh op het ftrant. 

TToo. Met cene bronaêr, of in zoute waterplaflen ? 

Ifi. Dc zee is maghtigh al de vlekken af te waflcn. 

Tho. Het ofFcr der godin zal heiliger beflaen : 

Ifi. En mijne tempelplicht ook heiliger beftaen. 

Tho. Komt hier de zeetong niet Dianaes drempel likken ? 

Ifi. Wy hoeven eenzaemheit, en moeten meer befchikken. 

Tho. Zoo breng hen waerge wilt : 'k wil geen gehcimnis zien. 

Ifi. My paft het outerbeelt in *tIoutren eer te bièn. 

Tho. Met reèn: het is bevlekt met moederfl?.ght , tefchroortien. 

Ifi. Ik had het anders uit den tempel niet genomen. 

Tho. Godtvruchtigheit , met vlijt gepacrt, een ieder fticht. 

Ifi. Hoor watme ftaettedoen. T'ho. Dat meltme naer uw* plicht. 

Ifi. Men boey de gaften. Tho. Hoe , op datze niet ontvlieden ? 

la. Een Griek is trouweloos. The. Gydienacrs, boeit henlieden, 

ifi. Men breng' de gaften hier. Tho. Het zal terftont gcfchiên. 

Ifi. Men dekke d'oogen, dat zy 't zonnelicht niet zien. 

Bcftelme ook eenen ftoet van uwe lijftrouwanten. 
Tho, En om wat reen .? Ifi. Om al dien hoop in ftadt te planten. 
Tho. Op dat-er geen verfchijne omtrent dien ofFerflaght > 
Ifi. Dat waer een gruwelftuk. Tho. Ga heen, getrouwe wacht , 

En zegh dat niemant dit flaghtoffer dicht genacke. 
Ifi. Geen van de vrienden hoedt de ftadt met zulk een waeke. 
Tho. Gy tuight van my het geen op u veel beter flaet , 

Naerdien het ganfche lant om u verwondert ftaet. 
Ifi. Nu fta hier voor de kerk. Tho. Om wat te doen en leeren? 
Ift. De kerk te zuiveren met gour, op dat in 'tkeeren 

Gy haer gcreinight vint, wanneer de gaften hier 

Aankomen. Tho. Wat verricht ik dan naer 's kerks manier? 
If^. Gy moet uwe oogen met een' zijden fluier dekken. 
Tho. Óm met geen offerflaght mijne oogen te bevlekken? 
Ift. En draelc ik u te lang? Tho. Hoe treffe ik beft de maet? 
ifi. Het geve u dan niet vreemt. Tho. Befchik wat hier toe ftaer. 



IFIGENIE IN TAUREN. 

Ifi. Och of dees zuivering befloegh naer mijn gebeden ! 

Tho. Ik bidde dcfgelijx het zelve uit rijpe reden. 

Ifi. Ik zie de gaften nu aenftappen uit het huis , 
De jongeUngen , en het heilighdom , heelkuifch, 
Om dien vervloekten moort door oftcrflaght te vaegen. 
Ik zie de fakkels voor de gaften hecncdracgen , 
En 'tgeen de loutering van hun en 'tkerklx:'elt eifcht. 
'K gebie den burger dat hy voor decs zuivring deift. 
Zoo eenige kofcrin de hant wil rein bewaeren , 
Of huwlijk fluiten, of in arbeit gaet van baeren, 
Vertrekt en wijkt , op dat gy fmct ontfangt noeh hoon. 
O dochter vanjupijn, en dochter van Latoón, 
Waflïche ik hun' dootflagh af, en oftre hen ter ftede 
Daer 'tvoeght, gy zult voortaen, in veiligheit en vrede» 
Geruft een zuiver huis bewoonen zonder vlek , 
En wy gelukkigh zijn. fchoon ik nu niet ontdek* 
Het ovrige aen de goon , veelkundigh en ervaeren , 
Noch luft my , ó Diaen , dus veel u t'openbaerea. 
De tweeling van Latone 
Godt Fc&iS-, met zijn gouden hacr. 
Verdient dat elk hem kroone , 
Om zijn vernuft en harpefnaer. 
Dianey fchoon van ftraelen^ 
Is fix op fchieten afgerecht, 
In Delos vruchtbre dalen. 
De moeder van 'tftilftaende cn flecht 
Bronwater , toenze fcheide 
Van 't cilant , overal befaemt 
Door hun geboort, geleide, ^ 
Droeghze op de kruin Parnas genaemt^ 
Den wijngodt toegefchreven , 
Daer eer de draek , een aerdtfch gedroght > 
Den rugh hadde opgeheven , 
Vol fpikklen van natuur grwrocht. 
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De muil zagh root en bloedigh, 

Vol kopre tanden, zulk een dier 

Bcwackt Godts antwoort moedigh , 

In fchaduwe van lauwerier. 

OFebus, gy, noch teder, 

En hupplende op uw moeders arm. 

Schoot dien fpclonkdraek neder, 

Begoft, op 's vreemdelings gekerm, 

Den vraegende te paeien , 

Gezeten op den dry voettroon , 

Heel fchuw van 'tzaet te zaeien 

Der logentael , te koop om loon, 

Daer lang Kaftalje in waerde 

Haer water uitgiet klaer en puur. 

En 'tnavelpunt der aerde 

U kent voor zijnen nagebuur. 

Maer Febus rant in 'tende 

Vrou Themis, telgh van 'taerdtrijk aen, 

Verftootze in droeve elende 

Uit d'antwoortkoorfpelonk , die waen 

En zinncpoppen baerdc, ^ 

Ook veelen 'taenftaende en *t verleen 

En 'tvoor de hant verklaerde. 

Wat in den droom op 't bed verfchcen: 

Wantd'aerde, door 'tverfprcekcn 

Van 'tkrooft der bitfe nydigheit, 

Godt Febus had verfteeken , 

En hem 's waerzeggers dienft ©ntzeit. 

De koning, fnel van voeten , 

Streeft nacr den troon van Godtjupijn, 

En klaeght hem, na het groeten, 

Hoe hy nu quam in armen fchijn 

Met lege handen klaegen , 

En badt hem vicrigh 'saerdtnix haer 
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En Delfis antwoort toch te jacgcn 
Uit Febus kerke, nu verfmaet. 
Jupijn begoft tc lachen , 
Nacrdien de zoon zoo ras en Ih cl 
Hem quam oni iokomft prachen 
En winft voor zijn Ipclonkkapel. 
Hy Tchud het hooft, cn weigert 
Dees bede, fchort het droonigenot. 
Neemt wcgh het hooghgelleigert 
Bcdrogh, gedwongen met een Hot, 
^Herftelt dus Febus waerde, 
Befchikt den volken hciligh dicht 
In eenen hoop by een vergacrde , 
Een waere fpellingc , uit het licht 
Van zijnen troon dacr boven > 
Een aficheit wacrt te loven. 

B O T> E. 

O kofterinnen van altaer en kerk , waerheen 

Is koning Thoas, dien wy zoeken, nu getrccn? 

Sluit op de hofpoort: roept terftont den lantsheer buiten. 

Rey, Wat's dit.? zal ik het geen my niet geboón is uiten? 

iBo. Twee knaepen, door den raet van Agamemnonskint, 
Vervlogen uit dit lant te water heel gezwint. 
Met eene Griekfche gley , die zy ter Huik bevrachtten 
Met ons Dianes beelt , het welk wy heiligh achten. 

Rey. Gy zeght het geen men naeu gelooft dat kan gcfchién. 
De koning van dit rijk, dien gy begeert te zien. 
Ging hacftigh uit de kerk. Bo. Waer ging hy heeneftreven 
De vorft moet weeten wat de vreemden hier bedreven. 

Rey. Wy wccten 'tniet: hierom ga hcene, jaegh hem na, 
En openbacr dit zelf den koning niet te fpa. 

Bo. Ay zie hoe trouweloos zijn vrouwen, zie haer nukken. 
Gy zijt handaedigen aen haere laftcrftukken. 
^ \ ^ F Rey- Gy 
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Rej. Gy raeft. wy kreunen ons de vlught der vreemden niet. 
Bo. Zult gy de hofpoort niet ontfluiten ? wacht u , ziet. 
Rey. Niet eer een tolk ons melde of nu de koning binnen 
Of buiten 'thof ging. Bo. Op, fluit op, om tijt te winnen. 
Ik zegge noch, üuit op. hofwachters , gaet terftont, 
En zeght den koning aen , uit mijnen eigen mont. 
Dat hier de bode komt , met onverzierde maeren 
Van rampen, bootfchappen hoe't heden is gcvaeren. 

Tho. Wie raeft en klopt dus voor dc kerkdeur van Diaen , 
En jaeght een' dootfchrik op het lijf die binnen ftaen.'' 

Bo. Dees logenachtigen my van den tempel dreven , 
En zeiden gy waert uit, en zijt noch hier gebleven. 

Tho. Wat winft verwachtten zy.? wat zochtenze hier door? 

Bo. Dat melde ik u, ó vorft, hier na: nu luifter, hoor 
Wat voor de hant is. dees gewijde acn onze altaercn 
Ifigenie is uit den lande weghgevaeren , 
Met deze garten , en het kerkboek fchoon van ftrael. 
Hacr otïerlouteren is loutre logentael. 

T!ho. Wat zeghtge van wat wint ter quaeder uur gedreven ? 

Bo. Geeft u dit vreemt.^ zoo bcrghtze Oreftes en zijn leven. 

Tho. Wien bergtze , Ty ndars zoon , haer' broeder , Ty ndars zoon? 

Bo. Dien zy Diane toegewijt hadde om te doón. 

Iho. Ogruwelftuk, wat naem, wat vloek brengt gy niet mede: 

Bo. Hier denk niet aen , maer hoor, belieft het u, mijnrede, 
En overweegh de zaek , en na' et verhaelen let 
Met welk een' troep gy hen op 'tfpoor volgt en bezet. 

Jho. Gy ractme wel. zy zijn heel diep in zee gefteeken, 
Op datzc vlughtende mijn fpeer en fchicht ontwecken. 

Bo. Na datwe 't bare ftrant genaekten , daer Oreft 
De roofgley maerde al ftil in 'tboghtigh ftrantgeweft, 
Zoo wenkte ons [die, van u tot wachters megezonden, 
De gaften hielden wel zorghvuldigh vaftgebonden ,] 
De koningUjke maeght , Hat wy van haer een ftuk 
Afweeken, op dat zy, op haercn acnflagh tuk, 
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*T geheime zuivervier ontfteekcn moght cn branden : 

Maer zy hielt haere hant geflagen aen de banden 

Der vreemdelingen , dat ons in nadenken braghr. 

Noch volghdenwe het fpoor der bende naer ons maghr. 

Ten lefte , op datze fcheen wat anders aen te vangen , 

Zoo ftakzeeen keel op, huilde, en zong bedroefde zangen 

In'tGriekfch , als die den moort wou fpoelen in den vloct. 

Na lang ftilzitten fchoot ons in of 't uithecmfch bloet , 

Van bant geflaekt , haer hier moght moorden , dan ontvlieden. 

De vrees nochtans, om niet t'aenfchouwen 'tgeen onslicdcn 

Niet vryftont , hielt ons lang valt zitten ftom en ftil. 

Na'et zitten ilooten wy met een' gemeenen wil 

Te flappen derwaert zy by een gezeten waeren , 

Al zou men 't ons verbiên. daer zienwe , reedt te vaercn , 

EcnGriekfche gley, voorzien met riemen, fchrap en vlugh 

Om zee te kiezen , als met vleuglen op den rugh 

Gehecht , en vijftigh met den riem gercet te roeien, 

De gaften achter op , geflaekt van bant en boeien , 

Aen 't ftuuren met den boom : maer andren winden vaft 

Het anker voor den boegh. een ander recht den maft , 

Of vlieght de touwen op, cn redze, en fpant de zeilen, 

En lact mevrou op ftrant. wy, ziende deze onheilen 

En looze treken van de maeght, bczv/eeken niet. 

Noch fpaerden arrebeit, noch moeite, noch verdriet. 

Wy houden *t hoofttou vaft , en rukken , eerze fpoeien , 

Met kracht de dollen uit , op datze ons niet ontrocien. 

Daer twiftenwe onderling : wat fpoetge uw reis ter zee , 

En voert de priefterin , en *t heiligh kerkbeelt mê ? 

Waerom verftoutge u een verkochte maeght te roven ? 

Hy antwoort hun: Oreft vervoert naer Argos hoven 

De lang gefchackte, die men weder hier bequam , 

Zijn zufter, eene telgh uit Agamemnons ftam. 

Wy houdenze evenwel , om dit gewclt te weeren , 

En dwino;enze , om met ons naer u ten hoof te keercn , 

F 2 Waer- 
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Waerop zy fchriklijk ons in 'taenzicht randen aen. 
Wy trekken geen geweer, noch'zyliên ook, maer flaen 
Met drooge vuifcen toe , en bey de jonglings raeken 
Ons op de borft en 't hart , dat al de ribben kraeken. 
Wy , dus getaiftert , vliên de rots op , heel gefchent. 
De leden, ganfch vermoeit, bezwijken in het endt. 
De mont en tanden bloên , en d'oogen , en de wangen. 
Wy vechten veiliger daerwe op de ftcenrots hangen. 
En Imijten fteenen: maer de fchutters in het fchip 
Bcfchieten ons van ver met pijlen op de klip. 
Het llingrend fchip wort door de golf naer lant gedreven. 
Maetrooaen durven zich te water niet begeven. 
Toen komt Oreftes Üux neèrftijgen in de zee. 
Hy neemt zijn zufter op den arm en fchouder mê, 
•En , langs den valreep fteil en fchichtigh opgevloogcn , 
Zet haer in 't fchip, waerop I:ct beek, uit 's heemels boegen 
Om laegh gedaelt, begmt te fpreeken op deeswijs: 
O Grickfche zeeliên , valt aen 'c roeien , elk om prijs , 
Dat al het water fchuimt. wy hebbenze. wy wonnen 
Den fchoonen buit, waerom men herwaert quam geronnen, 
Tot in d'Euxynfche zee, door 'tfchrikkelijk geklots 
Der Cyaneefche tegens eeri geklonkc rots. 
Zy ftreven , op decs ftem door 't water datze fteenen. 
Het fchip, zoo lang het in de haven is, fpoet heenen, 
Maer t'elkemael het uit de boght des inhams vlugh 
Zou vaeren , fmeet de golf en barning het te riigh : 
Want byfter onweer , uit den zuiden opgefteeken , 
Den vaert belette, zy , geleert op alle ft reeken 
En buien , ftreven vaft hier tegens aen met maght. 
De konings dochter valt aen 't bidden met dees klaght 
Latonaes Ipruit , behoeme, uw tempelpriefterinne , 
Dat ik, van dezen gront verloft, Atheene winnc. 
Vergcefme 't fchaeken van uw heilighdom : want gy 
Bemmt uw' broeder ook. gedenk , godin ? dat wy 
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Ons bloetverwanten me beminnen naer 't betaemen. 
Maetroozen hooren dit gcbcdc, en roepen t'zamen: 
Godt woiidts , ter goeder tijt. zy macnen op een ry 
Elkandren ruftigh acn , en llaen van wederzy 
De handen aen den riem: doch'üfchip, dat voortgang weigert, 
Komt met den vloet allengs naer ftrant toe neêrgefteigcrt. 
Dees fpringt in zee, om 't fchip te zetten van het zantj 
Die winden 'tanker voor den boegh gemcener hant. 
Men vaerdighde my af, als een* der gaeuftc knacpen, 
Om u te melden hoe het- ginder ftaet gefchapen. 
Men ga dan heene, en hael de boeien by der hant. 
Bedaert de zee niet, 'k zie dien ganfchcn hoop geftrant. 
De zorgh des zecgodrs heeft noch Troie niet vcrgecten : 
Want hy, op Pclops ftam en telgen fel gebccten, 
Zal Agamemnons zoon den burgeren en u 
Met recht nu levren , en Oreftcs zufter , fchuw 
Van Aulis in het eerfte, om 'toffer voor de fchcpcn. 
Zoo wort d'ondankbre van de kerkgodin gegreepen. 

Rey. Rampzalige Ifigecn, nu racktge t'onbedacht 

Met uwen broer Orefl: noch eens in 'skonings maght. 

Tho. Gy burgers algelijk van deze ongriekiche kuften, 
Welaen, wat fammeltgc de paerden toe te ruften, 
Te rennen ftrandewaert? zult gy de Grickfche glcy 
Niet neemen, en met hulp van 't goddelijk geley , 
Dees godcloozen, opdevlught, met kraclit aenrannen , 
De zommigen het ichip heenftrevende vermannen , 
Tc water en te lant met mrght van ridderfchap , 
Om hen te vatten , en te flingeren fel en rap 
Van cene fteenrotie , of, met eenen pael geflagen 
Door 'thchaem heene, zulk een' fprong te leeren waegen ? 
Maer gy., ó vrouwen, wel bewuft van dit verraet, 
'K wil op zijn tijt u zulk een fchcndige euveldaet. 
Verkeren : nu gebiet de tijt het werk te fpoeien, 
Niet ftil te zitten , eer de fchelmen zeewaert roeien. 

F 3 Min, Waer 
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Min. Waer hcenc, ó koning? waer vcrvolghtge met dien troep 
De vlughtelingen ? fta , en hoor Mincrves roep , 
En ftaek dees najaght. ftaek 't verdaegen van uw bende j 
Apolloos antwoort ftuurde Oreftes , vol elende , 
Om zich, bereden van de Razerny , t'ontflaen> 
Zijn ziifter t'Argos t'hiiis te voeren, zeewaertaen, 
En 'theihgh outerbeclt op mijnen gront te planten. 
Ik zelve ontvouwe ii dit. Orcft met zijn trouwanten , 
Die gy wilt doodcn , daer de zccftorm hen bezwaert , 
Is van Neptuin , ten dienft van my , in noot bewaert. 
Hy roeit vaft door de zee. Oreft, hoor mijn geboden. 
Gy hoort mijn ftem om hoogh, al zijtge ver gevloden. 
Acnvaert het kerkbeelt en uw zufter , en wanneer 
Gy bly t' Athene komt, gcfticht tot Pallas eer, 
Daer Icght een plaets gewijt, in d'Attikaenfche paelen, 
Omtrent Karyftus boort, by 'tvolk in groene dalen 
Gchccten Halas : bou en wy daer cene kerk , 
En plant het kerkbeelt van Diane , tot een merk 
Van uwe zwaericheên , genoemt Diane in 't noorden : 
En ter gedachtenis van 'tleet, na' et moedermoorden, 
In 't ommez werven door ganfch Griekenlant geleên , 
Door drift der Vloekgodinne in vlekken en in fteên. 
Men zal hier na het beek van Tauren plcghtigh eeren : 
Dan ftel een kerkwet in voor die op 't feeft verkeeren , 
En vieren het ontflaen van uwe moederflaght. 
Men prikke met een zwaert een' manshals week en zacht, 
Dat die zijn bloet laete, om de fchuldige eer te geven 
Aen dees godin : en gy : ó Ifigeen , verheven 
Ter kerkkoftrinne , zult de Brauron voor Diaen 
De tempeltrappen , haer geheilight, gadeflaen. 
Als gy begraven leght, dan zal men, naer 'slants zeden, 
U noch gedenken , en opdracgen zijde kleeden 
En fluiers , die de vrou , in baerens laft en noot 
Geftorven, binnen 'thuis ontruimde met haer doot. 

'K be- 
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'K bevcele u dezen rey Griekinnen droef aen 't Ichreicii , 
Trouhartigh uit het lant te helpen en geleien 5 
Dewijl ik u behoede , en gy naer wenfch in 't velt 
Van Mars met evental van ftemmen zijt herftelt : 
En ó Oreft , ik wil voortaen dat tot hun voordeel 
Der ftemmen evental gedaeghden berge in 't oordeel. 
O Agamemnons zoon j voer zufter van decs kuft : 
En gy , ó Thoas, toom uw gramfchap in, en ruft. 

Tho. Minerve , ó koningin , wie zou den wil der goden 
Niet volgen, nu dit woft van hooger hant geboden? 
Gewis hy waer niet vroet. ik wil Oreftes dan 
Noch zijne zufter niet vervolgen, fchoon hy van 
'Taltaer het kerkbeelr fchaektc, en vloot met zijn gezellen. 
Het voeght niet tegens uw vermogen zich te ftellen. 
Men laetze vaeren met ons kerkbeelt naer uw lant. 
Het werde op uw altaer ter goeder tijt geplant. 
'K wil deze vrouwen in 't gezegent Grieken zenden , 
Op uw gcbodt, en mijn gedaeghde ridderbenden 
Tc rugge houden van uitheemlchen , en hun Ichip. 
Ik loof 't geen u gevalt, en ruft hier ftil en ftip: 
Want alier goón begeerte en d'uwe fta nu boven. 

Mm. Maetroozen , vaert vry heene , en voert den lang verfchoven 
Oreftes , braven zoon van Agamemnon , heen 
Naer mijn Athene toe. 'k gelcize, en wil met een 
Mijn zufters heilighdom voor fmette en fchantvlek hoeden. 
Vaert heen , naer *s hemels wil en fchikking , door de vloeden y 
En flijt, bevrijt van druk, 
Uw dagen met geluk. 

Jley. Eerwaerdighfte onder goon en mcnfc hen , 
Wy volgen , Pallas , naer ons wenfchen , 
Op uw gebodt. ik hoorde daer 
Een onverwachte blyde maer. 
Eerwaerdigc overgroote zege , 
^Ais re^n dat ik dit overwecge 
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